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(EK 4) Şekiller 
 

 
Şekil 1: “Eşkiyaların Dansetmesi” [Skoczylas, gravür] (Gronska, 1966: 87) 

 
 

 
Şekil 2: “Yanoşik” [Skoczylas, gravür] (Gronska, 1966: 24) 
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Şekil 3: “Eşkiyaların Dansetmesi” [anonim, ‘cam üzerine resim’] 

(Krzyzanowski, 1965: 464) 
 
 

 
Şekil 4: Yanoşik karikatürü (ortaokul bitirme sınavı testi, 2003) 
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Derdiyok ile Zülf-i Siyah Adlı Halk Hikâyesi ile  
Dr. Behiç Bey Hikâyesinin Karşılaştırmalı  
İncelemesi 
 
Nüket TÖR* 

 
 
Türk insanının zevki şiirden olduğu kadar, halk anlatmalarından da payını 
almıştır. Din konulu menkıbevi anlatmalar, yüzlerce yıl Anadolu’da dilden dile 
gezerken, kahramanlık konulu anlatmalar (destan) kişilerin ihtiyaç duyduğu 
başka bir duyguyu, kahramanlık duygusunu karşılamıştır. Hayatın vazgeçilmez 
gereklerinden olan sevgi de, şartların elverdiği oranda anlatmaların konusu 
olmuştur.  

Bilindiği üzere, anlatmaya dayalı ürünlerin incelemesinde kendilerine özgü 
inceleme yöntemleri vardır. Örneğin, Propp Metodu sadece peri masallarına 
uygulanabilir. Bunun hayvan masallarına, fıkra, efsane ve halk hikâyelerine 
uygulanması mümkün değildir. 

Halk hikâyelerini, a) epizotlarına göre b) motiflerine göre,  
olmak üzere iki şekilde inceleyebiliriz. Hikâyelerimizi epizotlarına göre 
incelerken hikâyenin ana motifleri ele alınmıştır. 

Bildirimizde Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesi ve Dr. Behiç Bey hikâyesi 
özetlenmiş; hikâyelerin bilimsel tasniflere göre hangi gruplara girdiği 
belirlenmiş; olayların başlangıç, bitiş, geçtiği zaman, yer, kahramanlar, 
hikâyelerin yapısı (epizotlar), şiirler, dil ve anlatım özellikleri karşılaştırılmış, 
benzer ve farklı yönleri incelenirken, halk hikâyelerine uygun metotlar 
kullanılmış ve buna göre yorumlanmıştır. 
 
 
Derdiyok ile Zülf-i Siyah Hikâyesi 
Eskiden Acem diyarının Horasan ilinde Mahmut ve Mehmet adlı iki zengin tacir 
yaşıyordu. Horasan’ın hükümdarı Şah İsmail, girmek zorunda kaldığı bir savaş 
için gerekli parayı bunlardan istedi, fakat alamadı ve her ikisini de öldürterek 
mallarına el koydu. 

Bunların azad edilmiş bir kölesi ailelere sahip çıktı. Oğullarının birini terzi, 
diğerini helvacı ustası yaptı ve evlendirdi. Oğullarından Abdurrahman’ın 
Derdiyok adlı oğlu, Recep’in Zülf-i Siyah adlı kızı oldu. Zülf-i Siyah ve 
Derdiyok birbirlerini 12 yaşlarında gördüler ve pek beğendiler. Kızdan etkilenen 
Derdiyok “ Yâ Rabbi! Derdimi sen bilirsin, dermanımı isterim.” diye dua ederek 
uyudu. Rüyasında bir pir elinden şerbet içti ve içi aşk ile dolu uyandı. Saz çalıp 
söylemeye başladı: 
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 Zülf-i Siyah derler yâre 
 Düştüm bülbül gibi zâre 
 Benim âşık-ı biçâre 
 Sana sevdayı öğretem 

Zülf-i Siyah da aynı şekilde dua ederek uyudu, rüyasında pirin uzattığı şerbet 
dolu kadehi düşürdü. Pir “nasibin bu kadarmış” diyerek kayboldu. Kız da kalbi 
aşkla dolu, çalıp söylemeye başladı: 
 İçelim bâde kadehler dolsun 
 Bize düşman olan sararsın solsun 
 Mürüvvet eyleyüp Derdiyok gelsün 
 Bir devirdir ana pirhan eyledim. 

Durumu gören aileleri, çocukları nişanladılar. Bu arada Derdiyok’un babası 
öldü. Derdiyok büyük üzüntü ile kahvelerde çalıp söylüyordu: 
 Âh Derdiyok yâd eder Zülf-i Siyahı 
 Babamız fevt oldu Zülf-i Siyahı 
 Giydirün bana tâc u külahı 
 Eyledin halimi perişan felek. 

Bunu duyan kızın babası kahvelerde kızının adının geçmesine sinirlendi, kızı 
vermemeye yemin etti ve kızı oğlandan kaçırmak için başka diyarlara doğru yola 
çıktı. 

Derdiyok çok üzüldü. Peşlerinden gitti. Kızın babası durumu öğrendi, oğlanı 
zindana attırdı. Zindancı Derdiyok’dan oğlanın hikâyesini öğrenince ona yardım 
etti. Derdiyok tekrar kızın peşine takıldı. Oradan oraya dolaşıyordu. Yollarda 
yorgun düştü. “Yâ Rabbi, bana yardım et” diye dua etti, uyudu. Rüyasında ona 
aşk badesini içiren pir geldi: “Oğlum o sana nasiptir” dedi. 

Derdiyok uyanınca yola koyuldu. Buhârâ hükümdarı Eyüp Şah’a çıktı, durumu 
anlattı. Şah kızı buldurttu. Mükemmel bir düğün yapılmasını emretti. Yüz atlı ve 
taht-ı revan ile âşıkları memleketlerine gönderdi. Yedi gün yedi gece süren 
düğünle evlendiler. Derdiyok sazı eline aldı: 
 Allı pullu duran dilber 
 Sarılalım gel seninle 
 Sürelim bir hoşça devran 
 Sarılalım gel seninle 
Şah, dedelerinden alınan mal ve mülkün kendilerine iadesini de emretti. Onlar 

da zengin olup, mesut yaşadılar. 
 
 
Dr. Behiç Bey Hikâyesi 
Dr. H. Behiç Bey, Müftü Raci Efendi’nin torununun oğludur. Babası Nesib 
Bey’in Beyrut’a yerleşmesinden ötürü Beyrut’ta doğmuş, eğitimini Fransız 
Tıbbiyesinde tamamlayarak 23 yaşında Kıbrıs adasına gelmiştir. Dr. Behiç, 
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Lefkoşa’da tanınmış bir ailenin güzel kızı Fatma hanımla evlenmiş ve iki kız 
çocuğu olmuştur. 

Mutlu başlayan sevgi ve evlilik, araya giren kişilerin dedikoduları, Dr. 
Behiç’in artan kıskançlıkları, çevrelerindeki kişilere güvensizliği ve içki 
âlemleriyle bozulmaya başlamıştır. Fatma Hanım eşinin silahlı tehditlere 
dönüşen sert davranışları karşısında baba evine dönmeye karar vermiş, buna 
engel olmaya çalışan Dr. Behiç eşini üç el ateş ederek öldürmüştür. Fatma 
Hanım kalabalık bir cenaze merasimiyle gömülmüştür. Olayın hemen ardından 
tutuklanan Doktor, suçunu itiraf etmiş, atıldığı hapishanede felç olmuş, bu bile 
hafifletici bir sebep olarak görülmemiştir. Dr. Behiç Bey adadaki üç doktordan 
biri olmasına, “Kavanin Meclisi” seçimlerine hazırlanmasına ve Türk cemaatinin 
çok sevilen, sayılan bir şahsiyeti olmasına karşın cinayetten 40 gün sonra idam 
edilmiş, cenaze töreninde çok az kişi bulunmuştur.  

Halk arasında dilden dile gezen bu dram, o dönemde hapishanede gardiyanlık 
yapan ve olaya bütün ayrıntılarıyla şahit olan Ahmet Babacan tarafından 
şiirleştirilmiş, çok daha kalıcı ve etkileyici hale gelmiştir. Fakat İngiliz hükümeti 
tarafından acılı aileyi rahatsız eder gerekçesiyle yasaklanmıştır.  
 
 
Hikâyelerin Tasnifi 
Halk hikâyesi, bu alandaki en önemli araştırmacılardan Pertev Naili Boratav’a 
göre; “Yeni ve orijinal bir nevi karakteri olarak meydana gelen halk hikâyeleri, 
yerini tuttuğu destanın birçok vasıflarını hâlâ taşımaktadır. Fakat bunlar onun 
asıl karakterini verenler değildir. Süratle yeni bir nev’e gidiş vakı’ası karşısında 
bulunuyoruz. Destâni an’ane gittikçe zayıflıyor, çünkü destanın eski karakterini 
tayin eden sosyal şartlar gittikçe ortadan kayboluyor” (Boratav, 1988, 63). 
Şükrü Elçin’e göre; “Türk halk hikâyeleri, zaman seyri ve coğrafya-mekân 

içinde ‘efsane, masal, destan vb. mahsullerle beslenerek, dinî, içtimaî hadiselerin 
potasında iç bünyelerindeki bağlarını muhafaza ederek milletimizin roman 
ihtiyacını karşılayan eserlerdir” (Ekin, 1986, 444). 

Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesi, halk hikâyeleri üzerinde yapılan pek çok 
tasnif içinde Pertev Naili Boratav tasnifine göre, kahramanları hayal ürünü olan 
aşk hikâyeleri grubuna; Kunos’a göre, saz şairlerinin romanı grubuna; Saim 
Sakaoğlu’nun tasnifine göre, sevda hikâyeleri grubuna girmektedir. 

Dr. Behiç hikâyesi, gerçek olaylar etrafında teşekkül etmiş, kahramanları 
gerçek olan sevda hikâyeleri grubuna girmektedir. 
 
 
Hikâyelerin Girişleri 
Hikâyeyi Derdiyok ile Zülf-i Siyah kıssaları başlıklı halk hikâyesi “Raviyân-ı 
ahbâr ve nâkilân-ı âsâr ve muhaddisân-ı rûzigâr, (533) şöyle rivâyet ve hikâyet 
ederler kim; Acem diyarında bir şehr-i azîm var idi. İsmine Horasan Şehri 
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derlerdi. Ol şeherde İsmail Şâh namında bir şâh var idi. Adl u âdalet yerinde ve 
saltanat-ı kemâlinde bir şâh var idi”  
girişi ile başlamakta ve olaylar geliştikçe kahramanlar tanıtılmaktadır. 

Dr. Behiç Bey hikâyesi olayın ardından (16 Mayıs 1924), “10 Mayıs 1924 
akşam üzeri saat alafranga 8 sularında Dr. Behiç Bey’in evinde ansızın ard arda 
üç el silah patladı” haberiyle nesir olarak Kıbrıs basınında yer almıştır. Ahmet 
Babacan tarafından ise şiirleştirilmiştir. Bu şiir; 

“On Mayıs Cumartesi günü gecesi  
Koca bir ailenin söğünme neticesi  
Doktor Behiç Bey vurdu, refikası Fatma’yı 
Üç kurşunla yere serdi o kaşları çatmayı”  

dörtlüğüyle başlamaktadır. 
 
Hikâyelerin Bitişleri 
Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinin bitişi, 

“Aldı Derdiyok: 
Allı pullu duran dilber 
Sarılalım seninle 
Sürelim bir hoşça devran 
Sarılalım seninle. 
 
Kalmadı başımdan eser 
Gerdan şeker leblerin Kevser 
Sana kurban olsun bu ser 
Sarılalım seninle. 

 
Âhu bakış sende iken 
İki elin kanda iken 
Sarılalım seninle. 

 
Derdiyok’um yakdı âhım 
Bana rahm eyledi mâhım 
Seni bahş etdi Allahım 
Sarılalım seninle. 

deyüp muradlarına erdiler. Hak Teâlâ bizleri dahi muradımıza erdire. 
Amin. Derdiyok Kıssası burada tamam oldu” şeklindedir. 
Dr. Behiç Bey hikâyesinin bitişi, nesir şeklindeki hikâyede;  

“Doktor son dakikalar esnasında hiçbir söz söylememiş ve irtikâb 
eylediği (işlediği) cinayetin cezasını soğukkanlılıkla karşılayarak 
gözlerini ebediyen yummuş ve diğer âleme intikal eylemiştir 
(göçmüştür)”  

cümleleriyle sona ermiştir. 
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Ahmet Babacan tarafından yazılan destanda ise; 
“Çok kızlar su içerdi Doktor’un şerefine, adına 
Baş kaldırıb bakmadı, erkeğine kadına 
Daima eli göğsünde, küçük büyük hatırın alır 
Öyle güzel bir simaya malikdi ki, tam meleği andırır 

 
İşret peşine düşmüş, hem olmuştu müptelâ 
Otuz yaşın geçmiş kullanıyordu hâlâ 
Nalet olsun işreti icad edene, andan gelir her belâ 
İşte sarhoşluk âleminde başına açmış büyük belâ 

 
Kıbrıs’ın her tarafında kazanmıştı büyük şöhret 
Kavanin Azalığı almak içün ederdi gayret 
Ufak büyük hürmet ederdi hem de fikrine hürmet 
İşret bahanesiyle katil oldu, gençlerimize olsun ibret ” 

mısralarıyla bitmektedir. 
 
 
Hikâyelerin Geçtiği Yerler, Zamanlar 
Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinde sık sık adından söz edilen Isfahan, 
Keremşân, Keşan, Buhârâ şehirleri bize çok yakın gelen Doğu’nun, hikâye ve 
masal dünyasında önemli yerleri olan isimlerdir. Bu da bize kahramanlarımızın 
başına gelen olayların Doğu coğrafyasında geçtiğini düşündürmektedir. 
Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinin teşekkül tarihi kesin olarak 
bilinmemektedir. Hikâyenin sözlü varyantının Doğu Anadolu’da tespit edilmesi 
onun bu bölgede teşekkül ettiği ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Dr. Behiç Bey Beyrut’ta doğmuş, eğitimini Fransız okulunda tamamladıktan 
sonra Kıbrıs’a gelmiş, hikâyenin kahramanlarının başına gelen olaylar Kıbrıs 
adasında Lefkoşa’da yaşanmıştır. Mısır, İskenderiye adları da geçmektedir. 
Tarihi bellidir (10 Mayıs 1924). 

 
 

Derdiyok ile Zülf-i Siyah Hikâyesi ile Dr. Behiç Bey  
Hikâyelerinin Epizotlarının Karşılaştırılması 
Çalışmamızda Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinin, TDK Yazma, Milli 
Kütüphane Yazma, Saffet Akkaş (İstanbul Belediye Kütüphanesi), Derviş 
Mahmut Rahmi bi-Celâlettin, Menâkıb-i Şah İsmail ve Gül’izar, Âşık Ömer, 
Meşhur Şah İsmail, yeni harfli 1938 ile yeni harfli 1947, 1959, 1964 
nüshalarındaki epizotlar karşılaştırılmış, 1. ve 2. maddelerdeki sonuçlara 
ulaşılmıştır. 

1. Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinin Milli Kütüphane Yazma nüshası 
dışında bütün nüshalarda 16 epizot bulunmaktadır. 



Nüket TÖR 

 224

2. Milli Kütüphane nüshasında bazı sayfaların eksik ve düzensiz 
olmasından dolayı VII, IX, XV numaralı epizotlar bulunmamaktadır. 

Hikâyemizdeki epizotlarla Dr. Behiç Bey hikâyesinin epizotları karşılaştırılmış 
ve aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır. Dr. Behiç Bey hikâyesinde, Derdiyok ile 
Zülf-i Siyah hikâyesindeki; 

I. Kahramanların aileleri 
IV. Kahramanların birbirine âşık olması 
IX. Kahramanların talihinin ters dönmesi  
X. Ayrılık ve gurbete çıkış epizotları  

bulunmaktadır. 
VIII. Kahramanların nişanlanması epizotunun “evlenme” biçiminde 
XIV. Ozanlararası yarışma epizotunun “modern dünyada seçim ve 

mücadeleler” şeklinde yer aldığı görülmüştür. 
Ayrıca her iki hikâyede; 

XVI.  Sonuç epizotları bulunmaktadır. 
Halk hikâyeleri içinde mutlu sonla bitenler olduğu gibi iki sevgilinin ölümüyle 
bitenler de vardır. Derdiyok ile Zülf-i Siyah, sevgililerin kavuşmasıyla son bulan 
hikâyelerdendir. 

Dr. Behiç Bey hikâyesi ise gerçek bir dram etrafında oluşmuş, her iki 
kahramanın da ölmesiyle biten bir hikâyedir. Bu olay ve sonradan söylenen 
destansı şiir dilden dile dolaşıp ada toplumunu etkilemiştir. 
 
 
Şiirlerin Tahlili ve Karşılaştırılması 
Halk hikâyelerinde gelişen olaylar arasında kahramanların aşk, heyecan, ayrılık, 
acı, kadere küsme, sevgiliye kavuşma, ölüm gibi duygularını en coşkulu 
anlarında dile getirme geleneği şiirler ya da türkülerle sürdürülmektedir. Bu 
şiirlerin ya da türkülerin anlatımının güçlü ve muhtevaya uygun olmasının yanı 
sıra şekil bakımından tam, ahenkli benzetmeler ve örneklerle zenginleştirilmiş 
olduğu görülmektedir. Bazı nüshalarda bu şiirlerin diğer örnekleri kadar güçlü 
olmadığı da dikkati çekmekte, ancak halk zevkine uygun olabileceği göz ardı 
edilmemektedir. 

Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinde, temel nüshamız olan TDK Yazma 
nüshasına göre 87 dörtlükten oluşan 21 şiir bulunmaktadır. Birinci şiir beş 
dörtlükten oluşmuştur. Halk şiirinin karakteristik ölçüsü olan hece ölçüsüyle (8) 
yazılmıştır. 

Âşık isen berü gel sen 
Sana imlâyı öğredem 
Ne cihetten yaratmış hak 
Fani dünyayı öğredem. 

Şekil bakımından tam olup, anlatım güçlü ve içeriğe uygundur. 
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Dr. Behiç Bey hikâyesinin destanı 83 dörtlükten oluşmuştur. Hece ölçüsüyle 
yazılmıştır. Her mısranın hece ölçüsü diğerine uymasa da halk şiirinin içten, 
güçlü, etkileyici olma özelliklerini taşımaktadır. 

Birinci dörtlükte gerçek bir olayı anlatırken gerekli olan kesin bir dil 
kullanılmıştır. 

On Mayıs Cumartesi günü gecesi (12) 
Koca bir ailenin söğünme neticesi (14) 
Doktor Behiç Bey vurdu refikası Fatma’yı (14) 
Üç kurşunla yere serdi o kaşları çatmayı (15) 

Şekil bakımından tam değildir. 
 
 
Dil ve Anlatım 
Derdiyok ile Zülf-i Siyah hikâyesinde dilin halk dili olmasının yanı sıra 
Osmanlıca sözcükler de kullanılmıştır. Bu hikâyenin bir aşk hikâyesi olmasının 
etkileri anlatımında da görülmekte, özellikle kahramanların sevgilerini 
birbirlerine göstermeleri ilginç ve renkli benzetmelerle dikkati çekmektedir. 

“Kızın birkaç şeftalisun aldı.  
Şeftalinin okkasın bin akçeden bir akçeye indirdiler. 
Şeftalü devşirmeye başladı. 
Zülf-i Siyah’ın pembe yanaklarına rüzgârdan daha hafif, ateşten daha 
sıcak bir öpücük kondurdu.  
Derdiyok sonbahar yaprağı gibi sararmış, kalbinde yanan aşk ateşi 
gittikçe parlayarak onu kahvedekilerin üstadı haline getirmişti.  
Bir de bunlar sarmaş dolaş olup şeftaliler şöyle ki, çekirdekleri etrafa 
kurşun gibi gider iken hasret birbirlerini buldular.” 

Dr. Behiç Bey hikâyesinin gerek şiir gerek düz yazı şeklinde, olayın geçtiği 
1920’li yılların dil özellikleri olan; ‘desise’, ‘derdest’, ‘mefta’, ‘nerdüban’ gibi 
Osmanlıca sözcükler, Kıbrıs’ın idari-siyasi yapısına uygun; ‘Kumandan Dillire 
Yani’, ‘Dr. Hacı Gavril’, ‘Artem Teo Fani’ gibi yabancı isimler, ‘trabeze’ ve 
‘batiki’ gibi Rumca’dan geçmiş sözcükler ve Kıbrıs ağzının özellikleri 
görülmektedir. 
 
 
Sonuç 
Üzerinde çalıştığımız halk hikâyelerinin çeşitli yönleriyle karşılaştırılması 
sonucunda; halk hikâyelerinin ortak özellikleriyle birlikte farklılıklarını, bu 
farklılıklarda halk hikâyesinin geniş yelpazesindeki ilgi çekici renkleri 
bulmaktayız. Halk hikâyelerini kitap sayfalarındaki durağan, adeta ölü halinden 
bütün canlılığıyla çıkarmak ve yaşatmak için; araştırmacılar neler yapmalıdır, 
neler yapabilirler? 
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Biz bildirimizi Dr. Behiç Bey hikâyesinin kendi bestesi eşliğinde sunarak; ses, 
müzik, canlı bir anlatım gibi öğelerle hikâye anlatma geleneğini sizlerle 
bütünleştirmeye çalıştık. Bir nebze başardıksa ne mutlu bize. 
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Giriş 
2001-2002 öğretim yılı içinde, KKTC’nin Lefke Kasabası merkez ve çevresinde 
(Lefke Merkez, Yedidalga, Gemikonağı, Yeşilyurt, Denizli, Bağlıköy, 
Bademliköy, Cengizköy) “Kıbrıslı Türklerin Halk Kültürleri” konusunda yapılan 
alan araştırmasında, kadınlar çoğunlukta olmak üzere, yaklaşık 200 kaynak 
şahısla yüzyüze görüşülerek saptanan veriler, içeriklerine göre şu ana başlıklar 
altında toplandı: 

1. Halk İnanışları 
2. İsimler- Lakaplar 
3. Fal- Büyü- Nazar- Muska 
4. Yemekler ve Sofra Düzeni 
5. Oyunlar 

a. Çocuk Oyunları 
b. Yetişkinler Arasında Oynanan Şans, Talih, Zeka ve Sportif  
    Oyunlar 

6. Bayram Töre ve Törenleri 
7. Ölüm Töre ve Törenleri 
8. Evlenme- Düğün Töre ve Törenleri 
9. Sünnet, Okula Başlama, Askere Gitme Töre ve Törenleri 
10. Bitkiler, Hayvanlar 
11. Evler, Barınaklar, Eşyalar 
12. İş- Esnaflık 

 
 
1. Halk İnanışları 
Bu bildirinin konusunu, yukarıda sözü edilen araştırmanın “Halk İnanışları” 
bölümü oluşturmaktadır. Bu bölümde, saptanan 100 inanış da yine içeriklerine 
göre kendi içlerinde sınıflanarak, şu başlıklar altında toplandı: 

A- Doğumla İlgili İnanışlar (10 inanış) 
B- Ölümle İlgili İnanışlar (13) 
C- Düğünle İlgili İnanışlar (7) 
D- Zaman Dilimleriyle (gece-gündüz, gün, ay, mevsim v.b.) İlgili 
İnanışlar (30) 
E- Uğur, Uğursuzluk, Bereket ve Şansla İlgili İnanışlar (31) 
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F- Hayvanlarla İlgili İnanışlar (9) 
Bu inanışların neler olduğu maddeler halinde sıralanmadan önce, “inanç nedir, 
bu inançlara karşılaştırmalı ve analitik bir yöntemle nasıl yaklaşılmalıdır ve niçin 
bu yöntemle yaklaşılmalıdır” sorularına açıklık getirilecektir. 
İnanç; sözlüklerde genellikle “Bir düşüncenin, bir olgunun, bir nesnenin, bir 

varlığın gerçek olduğunun kabul edilmesi” olarak tanımlandığına göre, bu kabul 
ediliş eylemine de “inanış” diyoruz. Analitik bir yaklaşımla baktığımızda, bir 
inanışı genellikle, başlıca şu dört öğeye ayırarak şematize edebiliriz: 

1. Kabul edilen gerçeklik. (Bir düşünce, bir olgu, bir nesne veya bir 
varlık) 
2. Bu gerçekliğe karşı alınacak tavır, belirlenen duruş. 
3. Yaptırım (Belirlenen davranış yapılmadığında, karşılaşılacak 
olumsuzluklar) 
4. Örtük ileti (Bu yaptırım aracılığıyla ve örtük transaksiyon yoluyla 
verilen mesaj) 

Şimdi bir inanışı bu dört öğeye göre çözümleyelim. Örnek: Komşunun yeni 
giysisi ödünç olarak istenmemelidir. Çünkü uğursuzluk getirir. İsteyip giyenler 
hastalanır. 

1-Kabul edilen gerçeklik: Komşudan istenecek yeni giysinin 
uğursuzluğu. 
2-Buna karşı alınacak tavır-belirlenen duruş: Yeni giysiyi ödünç alıp 
giymemek. 
3-Yaptırım: Eğer giyersen hastalanırsın. 
4-Örtük ileti: Komşun da en az senin kadar yoksuldur ve ihtiyaç 
içindedir. Ekonomik koşullarını zorlayarak henüz aldığı ve yeterince 
giymediği giysisini kullanman doğru olmaz. 

Görüldüğü gibi halk, bu inanış aracılığıyla “İsteyenin bir yüzü, vermeyenin iki 
yüzü kara” kolaycılığını önlemeye ve yeri gelende “hayır” diyememenin 
sıkıntısından, insanları dolaylı bir yol gösterimle, kurtarmaya çalışmaktadır. 

Yukarıdaki inanç tanımının içinde yer alan “gerçek olduğunun kabul edilmesi” 
söyleminden de anlaşılacağı gibi, gerçek olmayan bir şey de inanç gereği, 
gerçekmiş gibi kabul edilebiliyor demektir ki, bu da haklı olarak, inanışların 
genellikle “boş inanış, batıl itikad, hurafe” sözcükleriyle tanımlanması sonucunu 
doğuruyor. Bu yönüyle de elbette ki bilime değil, dine yakın duruyor, ama bu 
yakın duruşun yanı sıra, inançların içerdiği sosyolojik psikolojik, ekonomik, etik, 
estetik boyutları gözönüne alıp, bilimsel analitik yöntemlerle çözümlediğimiz 
zaman, bu inançların nedenlerine ve kaynaklarına da o denli yaklaşmış oluyor ve 
bu inanışların hangi gereksinimlerden doğduğu konusunda çıkarsamalar 
yapabiliyoruz. Bu çıkarsamalar sonucu da bir bakıma, bu inanışları yaratan 
toplumun sosyolojik, psikolojik, ekonomik, etik, estetik haritasını 
çıkarabiliyoruz. 
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Örneğin, bu bildirinin “Uğur, Uğursuzluk, Bereket ve Şansla İlgili İnanışlar” 
başlığının, daha sonra sıralayacağım “27. maddesi”ni (E/27) oluşturan “Yürüyen 
çocuğun emeklemesi iyi sayılmaz, çünkü eve beklenmedik bir misafir gelir” 
inanışının, Lefke-Yedidalga’dan kaynağım, 73 yaşındaki, okuma-yazması 
olmayan Havva Temi tarafından ifade edilişine bakalım: “Eğer yürüyen çocuk 
emeklemeye başlarsa, ‘emekleme da bana misafir getirecen’ dellerdi. Eskiler 
fakır oldukları için, misafire ikram edecek bişeyleri yoğudu. Onun için, biri 
evlerine geldiğinde mahcup olullar, misafir gelsin istemezler idi.” Kaynağımın 
doğrudan yaptığı bu içten, gerçek açıklama sayesinde, yüzeysel bir bakışla ilk 
anda sanki misafirin istenmemesi gibi algılanan bu inanışın, aslında tam tersine 
misafire verilen değerden kaynaklandığını görüyoruz. Çünkü, geleneksel ve 
göreneksel değer yargıları, misafirin değeri konusunda toplum bilincine öylesine 
güçlü bir yaptırımla kazınmıştır ki, işte bu kazınma nedeniyle, çok değer verilen 
misafire ikram edilecek bir şey bulunamaması, başlıbaşına bir mahcubiyet 
kaynağı olmaktadır. Yoksa burada elbette ki istenmeyen misafir değildir. Yani 
bir başka deyişle, “gözü çıkası yoksulluk”, böylesine olumlu değerleri zaman 
içinde aşındırmakta ve giderek de yok etmektedir. 

Halk anlatılarının, söylemlerinin, inançlarının bir işlevi de içerdikleri mesajlar 
aracılığıyla, bir yandan gelenek ve göreneğin kuşaktan kuşağa aktarılarak 
devamını ve korunmasını sağlarken, öte yandan da değişen yaşam koşullarının 
karşısında bireye bir çıkış yolu göstermek, düşüncenin bir yolla da olsa dışa 
vurumu sonucu, psikolojik bir rahatlık oluşturmaktır. İşte, halk anlatılarının 
paradoksu buradadır. İşte bu paradoks sayesindedir ki “bir yandan bir kültürün 
nakli, devamı ve korunmasında yaşamsal bir rol oynar ve bireyi bunlara uymaya 
zorlarken, aynı zamanda da aynı kurumların birey üzerindeki baskısına karşı, 
toplumun kabul ettiği çıkış yolları sağlar” (Bascom, 1954: 346). 

Özellikle çağın hızlı değişiminin, acımasız yaşam koşullarının dayatmaları 
karşısında, giderek geçerliliğini yitiren bazı geleneklerin sürdürülmesi mümkün 
değildir. Bu konuda yapılacak bir zorlama da bireyi bunaltır. Yukarıda verdiğim 
örnekte de görüldüğü gibi, ekonomik koşulların giderek ağırlaştığı, halkın 
deyişiyle “iki elin bir başı düzemediği” dönemlerde, konuk severlik geleneğinin 
korunması da tıpkı kaynağımın “Emekleme da bana misafir getirecen” ifadesinde 
somutlaştığı gibi, pek mümkün görünmemektedir. 

Kaynağımın bu söyleminde somutlaşan gerçeklik, şu Nasreddin Hoca 
fıkrasında da tam karşılığını bulur. Bir gün Hoca’nın kapısını birisi çalar. Kapıyı 
açan Hoca, kim olduğunu sorunca da adam, tanrı misafiri olduğunu söyler. 
Bunun üzerine, Hoca adamı alıp camiye götürür ve tanrının evi işte burasıdır, sen 
burayı arıyor olmalısın der. 
İşte yukarıda verdiğim bu iki halk söylemi örneği, artık sürdürülmeye 

çalışıldığında bireyi çok zorlayacak olan bazı geleneklere karşı, kaynağımın 
“sürünme da” uyarısı ve Hoca’nın “tanrının evi burasıdır” belirlemesi ile 
insanlara bir çıkış yolu göstermekte ve koşullar gerektirdiğinde onların 
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bazılarından vazgeçilebileceği göndermesini yapmaktadır. (Geniş bilgi için: 
Helimoğlu Yavuz, 1997: 107-115). 

Yine bu araştırmanın D/19 (Zaman Dilimleriyle İlgili İnanışlar) maddesinde 
yer alan, Lefke Avrupa Üniversitesi’nden öğrencim Aliye Kayabaşı’dan 
derlediğim - ki o da anneannesi Aliye Tosyalı’dan dinlemiş- “Çarşamba 
akşamları evin genç kızları, bir odada tek başlarına bırakılmaz, bırakılırsa gece 
yarısından sonra, kötü ruhlardan birisi olan Çarşamba Karısı gelip kıza, benimle 
dans edersen sana ne istersen veririm der. Dans ettikten sonra da kızı kesip, 
odanın dört duvarına asarmış. Eğer kız, sabaha kadar onunla dans etmemekte 
direnebilirse, ilk horoz ötüşünde Çarşamba Karısı kaçar, böylece kız da 
kurtulurmuş” inancı ise karşılığını, yalnızca Diyarbakır’dan derlediğim 
“Çarşamba Karısı-Karakura” efsanelerinde (Helimoğlu Yavuz, 1993: s.118, 348) 
bulmakla kalmıyor, aşağıda vereceğim örnekte görüleceği gibi, sınırlarının çok 
ötelerine giderek, başka halkların anlatılarıyla ve inançlarıyla buluşuyor.  

Bu sabaha kadar kötü ruhlarla dans etmeyerek ölümden kurtulma motifi, 
Fransız Besteci Adolphe Charles Adam’ın (1803-1856), iki perdelik romantik 
balesi Giselle’de sabaha kadar dans ederek, adlarına “Willi” denen kötü ruhların 
getireceği ölümden kurtulma şekline dönüşerek, şöyle yer alır: Güzel Giselle’nin 
ruhu, sevgilisi Albrecht’le sabaha kadar dans ederek onu, bakire olarak ölüp, 
rastladıkları erkekleri kurban etmek için geceleri ormanda dolaşan ve adlarına 
Willi denen, uğursuz kadın ruhlarından kurtarır. 

Bu örnek bir kere daha gösteriyor ki, dünya halklarının yarattıkları anlatılar, 
bağlandıkları inançlar her ne kadar bir ayağıyla yerel coğrafyalara bassa da öteki 
ayağıyla da evrensel coğrafyalara basar. Yani, bu halk anlatılarının çerçevesini 
her ne kadar yerel koşullar belirlese de yaratının ortak paydası insan olduğundan, 
yaratılanlar ulusal olduğu kadar, yaptığım karşılaştırmalı çalışmaların beni 
ulaştırdığı sonuçlara dayanarak söylersem, belki de daha fazlasıyla evrenseldir. 

Görüldüğü gibi, aşağıda sınıflanarak sıralanacak her halk inanışına, bu 
boyutlarda karşılaştırmalı ve analitik bir yöntemle yaklaşılırsa, onları yaratan 
toplumların sosyolojik, psikolojik, ekonomik, etik, estetik yapıları hakkında 
önemli sentezlere varılabilir. 

 
 

İnançların İçeriklerine Göre Sınıflandırılması ve  
Çözümlemeler 
 
A. Doğumla İlgili İnanışlar 
1. Aynı gün veya aynı hafta içinde doğum yapan kadınlar, kırkları çıkana kadar 
birbirlerini görmezler. Eğer görürlerse kırkları karışır ve hastalanırlarmış. 
2. Loğusa kadının başı kırk gün beklenir, yoksa al basarmış. 
3. Hamile kadının canı ekşi çekerse kızı, tatlı çekerse oğlu olurmuş. 
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4. Hamile kadın, kasaptan alınan bir kelleyi bıçakla ikiye ayırır, eğer kellenin etli 
kısmı çoksa oğlu, kemikli kısmı çoksa kızı olurmuş. 
5. Hamile kadın odadan çıkınca, sandalyelerden birisinin altına bir makas 
saklarlar. Odaya dönen kadın eğer bu sandalyeye oturursa kızı olurmuş. 
6. Hamile kadının karnı büyük ve yuvarlak olursa kızı, dar ve sivri olursa oğlu 
olurmuş. 
7. Doğumdan sonra ard arda çocuğu ölen kadınlar, bir sonraki doğumda, bebek 
doğar doğmaz hemen yanındaki birisine, özellikle de evli ve çocuklu bir kadına, 
belli bir yaşa kadar, bir eşya veya geçmez bir para karşılığı, sembolik olarak 
satar. Böylece çocuk ölümden kurtarılırmış.  
8. Çocuğun göbek bağı kesilip kurutularak, çocuk konuşuncaya kadar saklanır. 
Sonra da çocuğa gösterilip, bu nedir diye sorulur. Eğer çocuk ne olduğunu bilir 
de kaynağımın deyişiyle, “o benim göbeciğim” derse, hayatı başarılarla dolu ve 
bolluk içinde geçermiş. 
9. Aybaşı kanaması olan kadınlar kirli sayılır ve bu zaman dilimi içinde loğusa 
ziyaretine gitmezler. Eğer giderlerse, loğusanın memesinde çıban çıkarmış. 
10. Yeni doğan bebeğin göbeği kurutularak babasının cüzdanına konursa, eve 
bolluk ve bereket gelirmiş. 
 
Çözümlemeler 
Bu inanışlardan A/1, A/2’de görülen, doğumdan sonra annenin ve bebeğin kırk 
gün özel bir şekilde korunması inancının, halkın yaşam pratiğindeki 
deneyimlerinin, tıbbi verilerle örtüşmesi sonucu oluştuğunu görürüz. Özellikle, 
yeni dünyaya gelmiş bir bebeğin bağışıklık sisteminin güçlenmesi ve yeni 
ortama uyum sağlaması dönemi, sağlık açısından başta sarılığa yakalanma riski 
olmak üzere, en kırılgan sürecini yaşadığına göre, halkın yaşam pratiğinden 
süzüp getirdiği, bu kırk günlük özel korunma döneminin de ne kadar gerekli ve 
yerinde olduğu ortadadır. Hatta kimi toplumlarda, bu kırk günlük süre içinde 
bebeğe ad bile konmaz. Çünkü o henüz bu dünyaya ait olmamıştır. Geldiği 
dünya ile bu dünya arasında, bir çeşit “karantina bölgesinde” geçireceği kırk 
günlük uyum süreci sonucunda, ya bu dünyaya kabul edilip var olacak ya da 
yaşama şansını yitirecektir. Daha bu sınavı geçmeden onu varsayıp adlandırarak 
bireyleştirmek için henüz erkendir. Gelişmemiş tıbbi koşullardaki bebek 
ölümlerinin, bu döneme rastlayan yüksek oranları göz önüne alındığında, halkın 
deneyimlerinden ve sağduyusundan kaynaklanan, bu bir çeşit “psikolojik önlem” 
alma tavrının yerindeliği, daha iyi kavranacaktır sanırım. Çünkü, adı bile 
olmayan bir bebeğin varlığı, görece de olsa henüz tam benimsenmeyeceği için, 
kaybına dolaylı bir yolla da olsa psikolojik olarak hazırlık yapılıyor ve bu kayıp 
olasılığı en baştan kabulleniliyor demektir.   

Doğumdan sonraki kırk gün içinde, korunmayan bebeklerin ve loğusaların 
kaybıyla sonuçlanan “al bastı, al karısı” efsanelerinin halk kültürlerinde ve 
kültürümüzde çokluğuna da biraz bu açıdan bakmak gerekir. Ayrıca bu kırk 



Muhsine Helimoğlu YAVUZ 

 234

günlük sürenin dolması sonucunda yapılan “kırk çıkarma, kırklama, kırklanma, 
kırk uçurma” ve Azeri Türkleri’ndeki “kırk açar cam” ritüelleri de bu karantina 
sürecinin dolmasıyla, bu dünyaya kabul edilme vizesinden başka bir şey değildir. 

Bu kırk günün sonunda yapılan “kırk çıkarma” uygulamaları da genellikle 
şöyle gerçekleştirilir. Kırkı çıkan anne ve bebek aynı anda yıkandıktan sonra, bir 
kevgirin içine makas, ayna, tarak, kalem ve kırk tane çakıl taşı konur. Sonra da 
içine kırk tas veya bardak (Azerilerin deyişiyle “kırk açar cam”) su konmuş kap 
bu kevgirin üstünden, son su olarak bir “besmele” eşliğinde anne ve bebeğin 
başına boşaltılır. Kevgire konulan tarak bebeğin büyüyünce berber, makas terzi, 
kalem okumuş bir insan olması dileğinin sembolüdür. Ayna ise aydınlık bir 
geleceği olması dileğidir. Bu işlem aynı anda yapılmazsa, anne ile bebeğin 
kırkının birbirini basacağına ve hasta olacaklarına inanılır; bu nedenledir ki, bu 
tören eş zamanlı gerçekleştirilir. Bu törenden sonra hazırlanan anne, bebeğini de 
özenle giydirip süsleyerek, doğumdan sonra ilk kez sokağa çıkıp, bebeği bir 
yakınına götürür. Bu gidilen ev genellikle aile büyüklerinin evleridir. Bebeğin ilk 
konuk olduğu bu evde yenir içilir ve bu güzel olay kutlanır. Bu uygulamaya da 
“kırk uçurma” veya “kırk çıkarma” adı verilir. Tüm bu törenlerden sonra, bebek 
artık bu dünyaya kabul edilmiş ve “dünyalı” olmuştur. 

A/3, A/4’te ise negatif ve pozitif algılarla örtüşen, açık bir cinsiyet ayrımcılığı 
vardır. Negatif algıları karşılayan ekşi yiyecek ve etsiz kellenin kız çocukta, 
pozitif algıları karşılayan tatlı yiyecek ve etli kellenin ise erkek çocukta karşılık 
bulması, bunun tipik örneklerinden birisidir. Çünkü halk arasında “oğlan eve 
direk, kız ele dayak (dayanak)tır” sözüyle de özetlenebilecek olan, bir erkek 
çocuk yeğlemesinin olduğu, yadsınamaz bir gerçektir. Her ne kadar, halk 
arasında bu durumu dengelemek için, “oğlan oktur her evde yoktur” söylemine 
karşı geliştirilen “kızdır nazdır, bin altın azdır” söylemine yer verilse de (ki 
görüldüğü gibi burada da cinsiyet olarak kıza verilen değerden çok, bir ölçüde de 
olsa, onun gelecekteki başlık parası getirisi saptanmaktadır), bu erkek çocuk 
yeğlemesinin günümüzde bile, psikolojik açıdan da olsa geçerliliğini koruması, 
yine yadsıyamayacağımız bir gerçeklik olarak ortada öylece durup durmaktadır.  

A/5’e gelince, toplumlarda iş bölümünü büyük ölçüde cinsiyetlerin belirlediği 
saptamasına tipik bir örnekten başka bir şey değildir. Bu inançta da açıkça 
görüldüğü gibi, bilmeden altında makas olan sandalyeye oturan hamile kadının 
kızı olacak demektir. Çünkü, kırk uçurma bölümünde de belirtildiği gibi, makas 
terziliğin sembolüdür; terzilik ise halk arasında kadınlara yakıştırılan, kadınlarda 
karşılığını bulan bir meslektir. 

A/6, ana karnındaki bebeğin cinsiyeti tahmin edilirken, kadın ve erkek 
bedeninin fiziksel özelliklerinin dayanak alınması açısından ilginçtir. Tipik 
örneğini “Kibele” yontularında gördüğümüz, toplu ve yuvarlak hatlı kadın 
figürünün, büyük ve yuvarlak olan hamile kadın karnıyla özdeşleştirilmesi ve 
bunların kız doğuracağı inancı, görüldüğü gibi hiç de öyle dayanaksız, temelsiz 
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bir yakıştırma ve bir beklenti değildir. Dar ve toplu karınlı hamile kadınlarınsa 
erkek çocuk doğuracağı inancı da yine aynı gerekçeyle temellendirilebilir. 

A/7’deki inanç ise, trajik bir yanılsama ve bilinçli bir yanıltmayı içermesi, bu 
yolla da bireyin, psikolojik savunma yöntemlerinden olan “projeksiyon”, 
“realizasyon” ve “negasyon” yöntemlerinden, projeksiyon yöntemini seçmesi 
açısından ilginçtir. Çocuklarının ard arda ölmesini, çoğu zaman ilahi gücün 
kendisine yönelttiği bir lanet (halk deyişiyle nalet) olarak gören kadın, bu ilahi 
gücü dolaylı olarak yanıltmak için, çocuğunu bir başka kadına bir süreliğine de 
olsa, sembolik olarak satmakta ve böylece bu güce, dolaylı olarak “artık o benim 
çocuğum değil, bana kızıp onu alma” iletisini göndermektedir. Bu işlemin gerçek 
dünyadakilere iletisi ise, satın alıyor gibi görünen kadının, gelecekte bebek 
üstünde hak iddia etmesini önlemek ve ayrıca kötü bir niyetle veya yanlış anlama 
sonucu olarak, “bebeğini sattı” aşağılamasına uğramamak için, satışın geçerli bir 
para karşılığı olmaması, yalnızca sembolik olmasıdır. Bu işlemin gerçekçi bir 
yönü ise, belki de ev ortamından veya anne sütünden kaynaklanan bir nedenle 
bebek ölüyorsa, onu direnç kazanana kadar bu ortamdan uzaklaştırmak da 
olabilir. Bu gerçekçi neden bilinçli olarak düşünülmese de, görülen ilk neden 
olan bilinçli yanıltma ve dolayısıyla bilmeden de olsa psikolojideki projeksiyon 
yöntemini kullanmanın ardındaki gerçekçi temel neden olabilir. 

Görüldüğü gibi, bu her iki yöntem de bir “ecel savar” olarak kullanılmaktadır. 
A/8 ve A/9’da yer alan, kesilen göbek bağının kordonunun atılmayarak 

kurutulup saklanması ve buna çeşitli anlamlar yüklenmesi ise, bu konuda 
günümüzde yapılan bilimsel araştırmalar ve bulgular ışığında başka bir boyut, 
başka bir anlam kazanmaktadır. Günümüzde, tıp alanında göbek kordonu 
kanından elde edilen kök hücreleri konusundaki bulguları şöyle özetleyebiliriz: 

“Son yıllarda geliştirilen alternatif tedavilerden biri de kök hücreler yardımıyla, 
hasta dokunun yerine yenisini üretmek. Farklı vücut hücrelerine dönüşebilen kök 
hücrelerin en fazla bulunduğu yer, göbek kordonu. Üstelik kişinin kendi 
kordonundaki kök hücrelerde doku uyuşmazlığı sorunu da yaşanmıyor. Kordon 
kanının yakın gelecekte kanser, metabolik hastalıklar, organ yetmezlikleri gibi 
birçok hastalığın tedavisinde kullanılabileceği düşünülüyor.  
.................................. 
“Gelecekte kalpten dişe, bir çok organın üretilmesinde, farklı hastalıkların 
tedavisinde umut veriyor.” 
.................................. 
“Kök hücreler vücutta yedi yıl, vücut dışında ise on beş yıl kadar canlı kalıyor.” 
(Hürriyet-Kelebek, 26. 07. 2004: 9). 

“Doğumun ilk on dakikasında, bebeğin göbek kordonundan alınan kanlar, en saf 
kök hücre kaynağı olarak kabul ediliyor. Kök hücreler dondurulduğu için, 
bozulmadan kalabiliyor. Kök hücre nakliyle şu anda kan kanseri ve lenfoma gibi 
bazı hematolojik ve onkolojik hastalıklar tedavi edilebiliyor.” (Cumhuriyet, 4. 07. 
2004: 6) 

Öyleyse, bu göbek kordonu saklama inanışını, bu gelişmelerin ışığında nasıl 
değerlendirmeliyiz? Bu, yalnızca halkın sağduyusuna ya da öngörüsüne 
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bağlanabilir mi, yoksa yeni dediğimiz bu buluşlar, insanlık tarihinin dipsiz 
derinliklerinde bir zamanlar, bir yerlerde, bir başka şekliyle de olsa 
uygulanıyordu da, bu inanışlar onlardan mı temelleniyor soruları da karşımızda 
durmaktadır.       

Basında sık sık, yapılan arkeolojik kazılarda, ortaçağda kafatası ameliyatı 
izlerine rastlandığını bildiren haberler yer almaktadır. Örneğin, “İngiltere’de 
yapılan arkeolojik kazılarda gün ışığına çıkarılan iskeletler üzerinde yapılan 
incelemede, ortaçağda 960 –1100 yılları arasındaki süreçte, ciddi kafatası 
ameliyatları yapıldığı ortaya çıktı. Yorkshire Bölgesi’ndeki Wharram Percy adlı 
köyde bulunan 700 iskelet arasındaki, 40 yaşındaki bir çobana ait kafatası, o 
dönemde cerrahi testereyle ameliyat yapıldığını gözler önüne seriyor. BBC’nin 
internetteki sitesinde yayımlanan habere göre, kazıya katılan arkeologlardan Dr. 
Simon Mays kafatasına kurşun saplanan çobanın kafatasında testereyle 9 
santimetre eninde, 10 santimetre boyunda bir delik açılarak ezilen kemiklerin 
uzaklaştırıldığını, bir bölümünün düzeltildiğini söyledi. Mays, başka iskeletler 
üzerinde de bu tür yaşam kurtaran ameliyatların yapıldığının ortaya çıktığını 
vurguladı. Mays, bir çobanın ameliyat edilmiş olmasının, ‘bunun için nasıl para 
buldu’ sorusunu da akla getirdiğini belirtti ve sadece elit tabakanın tedavi 
görebildiği dönemde, bu tabakadan olmayanların ameliyatlarının eğitim 
almamış, ‘seyyar otacılar’ tarafından yapıldığını tahmin ettiklerini söyledi” 
(Cumhuriyet. 7.10.2004, arka s.). Bu haberdeki bizi asıl ilgilendiren veri “seyyar 
otacı” yani “halk hekimi” saptamasıdır. Daha ortaçağda kafatası ameliyatları 
yapabilen bu halk hekimleri, neden göbek kordonu kanından yararlanarak, çeşitli 
tedavi yöntemleri geliştirmiş olmasınlar? Bu bilgilerin ışığında, yukarıda ortaya 
atılan sorular sanırım daha bir önem kazanmaktadır. 

A/10 ise, bebek ve loğusa için hijyen bakımından etkili bir önlem olsa gerektir. 
Sık sık duş yapma, yıkanma olanaklarının pek de bulunmadığı ortamlarda, halk 
arasında böyle bir inanışın geliştirilmesi, sağlık açısından bakıldığında hiç de 
dayanaksız görünmemektedir. Her türlü mikroba açık, sağlık açısından oldukça 
kırılgan bir dönemde bulunmakta olan bebek ve anne, böylece bir bakıma 
korunmaya alınmaktadır. Kadınların regl dönemlerinde yapmaları yasaklanan 
öteki davranışlarla ilgili inanışlar da göz önüne alındığında, böyle inanışlar 
aracılığıyla getirilen bu yaptırımların, sağlık sorunlarına yönelik endişeler ve 
deneyimler sonucu oluşabileceği düşünülebilir. 
 
 
B. Ölümle İlgili İnanışlar 
1. Uzakta hasreti olanların ölümleri zor olur ve gözleri açık gidermiş. 
2. Uzakta hasreti olanların kolay ölmesi için, o uzakta olanın bir eşyası ölüm 
yatağında olan insanın göğsüne konursa, rahat ölürmüş. 
3. Gözleri yukarı bakarak ölenler, o sırada melekleri görürlermiş. 
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4. Birisi ölünce, ölü evinin ışıkları üç veya yedi gün yanık bırakılır. Çünkü ölen, 
bu zaman içinde öldüğü yeri görmek için geri gelir, görmeden de gitmezmiş. 
5. Ölenlerin ardından, onun en sevdiği yemek pişirilerek dağıtılır. Eğer ölen sık 
sık rüyada görülürse, yine sevdiği yemekler pişirilerek, özellikle yoksul olanlara 
dağıtılır, böylece ölenlerin ruhları huzur bulurmuş. 
6. Ölünün ağırlığı üstünde kalmasın diye, elbiseleri ve yatak takımı ölümün 
üçüncü günü yıkanır. Kuruyunca da bir yoksula verilir. Böylece ölen öteki 
dünyada da bunları giyer ve çıplak kalmaktan kurtulurmuş. 
7. Ölünün yıkandığı suyun üstünden atlayan hamile kadının çocuğu “ölgün” yani 
simsiyah doğarmış.    
8. Bir ölü gömülene kadar evlerde temizlik ve başka işler yapılmaz. Eğer 
yapılırsa ölen kimse Azrail’e “Bu evdekiler de öbür tarafa gitmek için hazırlık 
yapıyorlar” dermiş ve Azrail de o temizlik yapılan evden birisinin canını alırmış. 
9. Ölenin ardından çok ağlamak iyi sayılmaz. Özellikle ölen çocuğunun ardından 
çok ağlayan annelerin göz yaşları sel olur, öteki dünyada çocuğu boğarmış. 
10. Ölünün ardından, 52. gece mevlit okutulur. Çünkü, ölünün burnu, 
gömüldükten 52 gün sonra düşermiş ve ölen öyle çok acı çekermiş ki, iniltileri 
dünyanın ta öteki ucundan duyulurmuş. Bu mevlit, işte bu acıyı azaltmak için 
okutulur.   
11. Ölü gömülene kadar, yakınları ölenin ağırlığı üstümüzde kalmasın diye 
banyo yapmazlar. Ayrıca ölü evindeki ve yakın komşu evlerdeki, çeşitli kaplarda 
bekletilen sular hemen dökülür. Yoksa, Azrail gelip kılıcını bu sularda yıkar ve 
bir can daha alırmış. 
12. Ölenin mezarına ilk üç gün, güneş doğmadan önce su dökülür, kırkı çıkana 
kadar da cumartesi günleri ziyaretine gidilir. Gün doğmadan gidilirse, ölen 
gelenleri görebilirmiş. 
13. Yıldız kayarsa veya bir köpek uzun uzun ulursa, birisi ölecek demekmiş. 
 
Çözümlemeler 
B/1, B/2 insanoğlunun en trajik gerçeği ve en umarsız sorunu olan ölüm 
karşısında, yakınlarının yanında olması konusunda, güçlü bir yaptırım 
oluşturması açısından önemlidir. O en zor ve en bilinmeyen “geçiş” 
yolculuğunun başında, insanoğlunun tek başınalığını düşünmek bile başlı başına 
bir trajedidir. Böyle durumlarda, geride kalanların ölüm gerçeğinden çok ölen 
konusunda “Ağzına bir damla su dökeni, başında bir dua okuyanı, bir gözlerini 
kapatanı bile yoktu” hayıflanmaları, çok sık duyduğumuz ölüm sonrası 
yakınmalarının başında gelir. Öyleyse insanoğlu, doğarken olduğu gibi ölürken 
de bu büyük çaresizliğinde yalnız bırakılmamalı, korku, acı, bilinmezlik ne varsa 
onunla paylaşılmalıdır. Özellikle dönüşü olmayan bu gidişte, sevilenlerin son bir 
kez daha görülmesi ve bu konuda inanışlar aracılığıyla yaptırımlar geliştirilmesi 
de oldukça anlaşılabilir ve insani nedenlerdir. 
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B/3’teki, çoğu zaman ölürken gerçekleştirilen bu eylemin işaret ettiği yön olan 
“yukarı”da meleklerin olması varsayımı da gayet doğaldır. “Semavi varlıkların” 
mitolojik dönemlerden beri gökyüzünde oturdukları varsayımından hareketle, bu 
inanışın gelişme nedeni de gayet doğal karşılanmalıdır. Bu inanış hem “gören”i 
yani “ölen”i, hem de mekan itibariyle “görülen”i yüceltmektedir. 

B/4, gidilen yerin karanlığı ve bilinmezliği düşünülürse bu açıdan, kalanın 
korkusunu sıra dışı bir aydınlanmayla gidermesi ve bu duruma giderek alışması 
açısından geliştirilmiş bir inanç olmalıdır. Bu inanışta yer alan 3 ve 7 rakamları 
ise Stith Thompson’un “Motif Index of Folk Literatüre”unda “Z71.1 Formülistik 
sayı 3” ve “Z71.5 Formülistik sayı 7” olarak yer almakta ve uluslararası halk 
anlatılarının hemen hepsinde geçmektedir. 

B/5, B/6 ölüm de dahil her olayda toplumsal dayanışmayı yardımlaşmayı 
öncelemekte olan inanışlardandır. Ölenin ardından, artık onun hiç gereksinim 
duymayacağı şeylerin, ihtiyacı olan geride kalanlara dağıtılması ve hep birlikte 
yemek yenmesi şeklinde gelişen bu dayanışma, işlevselliği açısından “ölenle 
ölünmez” vargısını yansıtması bakımından da oldukça gerçekçidir. 

B/7, B/8 inançları ölüye, ölü evine, manevi değerlere, güçlere saygı ve ölüm 
olayına yüklenen önem, ağırlık açısından gereklidir. Hayatın en acımasız ve en 
önemli gerçeği, hiçbir şey olmamış gibi aceleye getirilip geçiştirilmemeli, 
gereken her şey yapıldıktan sonra hayat normale dönmelidir. Bu duygunun acısı 
ve ağırlığı yeterince duyumsanmalı, matem havası gerektiği kadar solunmalıdır. 
Böylece, aynı zamanda geriye kalanlar da kendi yaşam biçimleriyle ilgili bir 
“muhasebe” yapma, bir iç hesaplaşmaya girme olanağı bulurlar. Hani, 
“Kimselerin vakti yok, durup ince şeyleri düşünmeye” diyen ozanımızın, bu 
haklı şikayetinde olduğu gibi, hep dünya malı, dünya işleri ardında koşturan 
insanlar, hiç değilse böyle zamanlarda durup, çok ince bir şey olan ölüm ve 
yaşam konusunda düşünmelidirler. Ayrıca, ezan okunurken iş bırakma geleneği 
de bu bağlamda değerlendirilebilir. 

B/9’a baktığımızda, “kolaycı teselli” olarak adlandırabileceğimiz bu inanış, 
her ne kadar iyi niyetten kaynaklansa da psikolojik açıdan, dışa vurulmayan 
bastırılmış duyguların, acıların yaratabileceği olumsuz sonuçlar doğurabilir. 
Ayrıca, sevilenin yokluğunu sessizce kabullenme iletisi açısından, uygulama 
zorluğu olsa da bizim gibi “tevekkül” toplumlarında, geçerlilik bulması doğaldır. 

B/10, B/12 ölenin öyle hemen unutulmamasını, kalanların günlük rutinlerine 
dönmeden önce, özellikle bir geçiş dönemi yaşanması gerektiği konusundaki 
yaptırımları açısından değerlendirilmelidir. 

B/11, yola gidenin ardından su dökülmesi geleneğinin “ironik” bir 
çağrışımıdır. Ölüm olayındaki yolcunun, bu gidişin dönüşü olmadığı 
düşünülürse, bu aynı zamanda bir “bilmezlenme, bilmezden gelme”yi ve böylece 
de psikolojik savunma yöntemlerinden “negasyon”u içermektedir. Bu inanışın 
ayrıca, dökülen sular aracılığıyla, ölüm ağırlığından kurtulma, arınma yönü de 
göz ardı edilmemelidir. 
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B/13 ise içerdiği, ölüm gerçeğinin devamlılığı ve insan yaşamının “pamuk 
ipliğine bağlı” oluşu, en sıradan şeylerin bile ölümü çağrıştırması ve yansıtması, 
bu nedenlerle de ölüm gerçeğinin hiç akıldan çıkarılmaması iletileri açısından 
işlevseldir.  
 
 
C. Düğünle İlgili İnanışlar 
1. Nişan, nikah yüzüğünü “bütün başlı” yani önceden evlenip ayrılmamış birisi 
takmalıdır, yoksa yeni evlenenler de ayrılırmış. 
2. Gelin, daha baba evinden çıkmadan eline bir tas su verilir ve erkek tarafının 
müjdecileri-gelin alıcıları gelene kadar, aynaya bakarak “ben çirkinim ama 
talihim güzel olsun” demesi istenir. Eğer böyle yapmazsa evliliğinde mutsuz 
olurmuş. 
3. Evlenmek isteyen genç kızlar, kağıda erkek resmi çizip, bahçedeki gül 
ağacının dibine gömerler ve sabah erkenden kalkıp, tekrar çıkarırlar. Böylece tez 
zamanda kısmetleri açılırmış. 
4. Yine evlenmek isteyen genç kızlar, gece bir yüzüğü gül ağacının dibine, 
“hayırlı kısmetim gelsin de evleneyim” dileğiyle gömer, sabah da çıkarırlar. 
Böylece en kısa zamanda kısmetleri açılırmış. 
5. Gece aynaya bakan kızlar, gurbete gelin giderlermiş. 
6. Giysisini ters giyen kızlar, kısmetleri kapanacağı için evde kalırlarmış. 
7. Nişanlı birisinin yüzüğünü bir başkasının takması, uğursuzluk getirir ve nişan 
bozulurmuş. 
 
Çözümlemeler 
C/1, ne olursa olsun evlilik kurumunu korumayı, aile bütünlüğünü bozmamayı, 
kısacası “Bir yastıkta kocama”yı öncelemekte ve “Ak gelinliğinle gireceğin 
evden, ak kefeninle çıkacaksın” yaptırımını, daha işin başındayken sağlamaya 
çalışmaktadır. Bunun içindir ki, her ne nedenle olursa olsun eş ayrılıkları uğursuz 
sayılmakta ve yeni kurulan evliliğe de zarar verebileceği ön görülmektedir.  

C/2 ise yine bir “bilinçli yanıltma” ve “projeksiyon” uygulaması olup, 
güzellerin şanssız çirkinlerin şanslı olduğu varsayımını öncelemektedir. Bu 
uygulamanı bir başka örneği olan, yeni doğan bebeğin yüzüne kara tencere isi 
sürülerek çirkin gösterilip, kem gözlere karşı nazardan korunması veya bebeği 
severken “sen ne çirkin şeysin öyle” diyerek, kötü ruhlara karşı “şaşırtmaca” 
yapılması da, işlevsellik açısından yine bu bağlamda değerlendirilebilir. Savaş 
sırasında, savaşçıların yüzlerini boyamaları, kamuflaj için olduğu kadar, 
düşmanın yüreğine korku salıp onun direncini zayıflatmak için de başvurulan bir 
yöntemdir. Bir bakıma, bebeğin yüzünün kara isle boyanması da onun, kem 
gözlerden ve kötü ruhlardan oluştuğuna inanılan düşmanlarını yanıltmaya ve 
etkisiz hale getirmeye yönelik alınan bir önlemdir. “Tanrı çirkin talihi versin”, 
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“Yüzü değil, kaderi güzel olsun” gibi halk söylemleri de yine bu inanışı destekler 
nitelikte olup, günümüzde de sıkça kullanılmaktalar. 

C/3, C/4’teki göksel güçlerle iletişim kurmak ve isteklerini anlatmak için, 
“somut nesnelere başvurma yöntemi” ise öteki bazı halk anlatılarında yer alan 
uygulamalarda da sıkça başvurulan bir yöntemdir. “Diyarbakır Efsaneleri” 
kitabımın birinci cildinde yer alan Lice-Yeşilburç Köyü’nden derlediğim “Şeyh 
Bilal Efsanesi” ile Ergani’den derlediğim “Dedüğü Baba Efsanesi” (Helimoğlu 
Yavuz, 1993: 60, 62) bu “dileğin somutlaştırılması” uygulamasının tipik 
örneklerindendir. Bu uygulama ayrıca, başka kültürlerde de karşılık bulur. 
Örneğin; İstanbul Büyükada’daki Aya Yorgi Kilisesi’ne çıkan, dik ve zorlu “Çile 
Yolu”nun bitiminde yer alan bebek, ev, otomobil, kalp şeklindeki dilek nesneleri 
satıcıları ile Güzelyurt’taki Aya Mamas Kilisesi’nin girişinde, kapının solundaki 
camlı dolapta yer alan madeni el, ayak, kalp, bebek, otomobil, ev vb. figürleri ve 
Dip Karpaz’daki Apostolos Andreas veya öteki adıyla Ayandreya Manastırı’nın 
giriş kapısının solunda bir sele içinde yer alan, mumdan yapılmış figürler, 
İstanbul’da Vefa Kilisesi öteki adıyla Ayın Biri Kilisesi’ndeki dileklerin kapısını 
açması için anahtar verilmesi geleneği, bu “dilek somutlaması”nın başka 
kültürlerdeki yaşayan örnekleridirler. 

C/5, ilk bakışta negatif bir anlam içerir gibi görünse de aslında derinlerde 
pozitif bir anlam içermekte, böylece de örtük bir paradoksu içinde taşımaktadır. 
Şöyle ki, kızların uzaklara gelin gitmesi ayrılık ve özlem duyguları bakımından 
aileler için elbette güç, dolayısıyla da negatif bir durum oluşturmaktadır. Fakat 
öte yandan, uzaklara özellikle bu uzağın adı İngiltere, Almanya vb. gibi özenilen 
refah toplumlarının ülkeleriyse, bu durum istenen özlenen bir duruma 
dönüşmektedir. Uzaklarda bulunacağına inanılan bu refah, ayrıca aydınlığı, 
şansı, uğuru simgeleyen aynayla da birleştiğinde, zaman içinde negatiften 
pozitife, belirgin bir anlam ve içerik dönüşümü gerçekleşmiş demektir.  

Bu değişimleri doğal karşılamak gerekir. Çünkü bu anlatılar ve uygulamalar, 
olmuş bitmiş, statik (durağan) olgular olmayıp; “anlatıcı”, “anlatılan” ve “anlatı” 
veya “gerçekleştirilen eylem” üçgeni içinde, bu üçgenin üç köşesinin, zaman 
içinde toplumsal değişime koşut olarak gösterdiği değişime göre, başkalaşıma 
uğrarlar ve toplumsal geçmişi simgeleyen anlatı-uygulama, ana hatlarıyla temel 
alınarak, değişen koşullara göre yeniden yeniden yaratılırlar. Çünkü, anlatan – 
aktaran birey ile dinleyen bireyler sosyolojik, psikolojik, ekonomik, etik 
değişimlerin mutlak yansıtıcılarıdırlar ve anlatıyı veya uygulamayı ana hatlarına 
bağlı kalarak, yeni baştan şekillendirmeleri neredeyse kaçınılmazdır. 

C/6, özellikle gençlerin, her şeyi doğru ve özenli yapmaları konusunda, bir 
dikkat toplama yaptırımı olarak alınabilir. 

C/7 ise evlilik yüzüğünün parmaktan çıkarılmaması, hele hele bir başkasına 
hiçbir şekilde taktırılmaması, bir başka deyişle “kaptırılmaması”, yoksa bu 
halkanın temsil ettiği kurumun da yıkılabileceği veya bir başkasına 
kaptırılabileceği uyarısını taşımaktadır. Evliliği korumada yüzüğe her zaman, 
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“çapından büyük” sorumluluklar yüklenmiştir. Eşleri ölen bir çok kadının, 
yüzüklerini hala taşımaları veya parmaklarından çıkarıp, bir zincirle boyunlarına 
asmaları, “zalım ölüm”e karşı bir kafa tutuştan, bir yok sayıştan başka nedir ki... 

Günümüzde bu uygulamayı kimileri, asıl nedenini bilmeden, bir moda olarak 
uygulasalar da içerdiği anlam çok daha derin bir psikolojik göstergenin 
dışavurumudur. Bu inanışta ayrıca, evlilik kurumunun en yakınlardan bile 
korunması gibi ikincil bir uyarı da arka planda, belli belirsiz yerini almaktadır. 
 
 
D. Zamanla (Gece, Gündüz, Gün, Ay, Mevsim v.b.) İlgili İnanışlar 
1. Yeni bir işe salı günü başlanmaz. Çünkü, salı günü başlanan iş, sallanır kalır 
ve tamamlanmazmış. 
2. Gece değirmende bir şey öğütülmez. Öğütülürse yokluk gelirmiş. 
3. Gece tırnak kesilmesi uğursuzluk getirirmiş. 
4. Gece kara kedi görenin başına, kötü bir iş gelirmiş. 
5. Gece görülen baykuş eğer ötmezse, görenin başına bir felaket gelirmiş. 
6. Gece kimseye zeytinyağı verilmez. Veren yağ gibi erirmiş. 
7. Gece bulaşık yıkamak uğursuzluk ve yoksulluk getirirmiş. 
8. Gece dolap açmak uğursuzluk getirirmiş. 
9. Gece çamaşır yıkamak, yoksulluk getirirmiş. 
10. Gece başkasına yağ, tuz, elek vermek, eve yoksulluk getirirmiş. 
11. Cuma günü sela vakti ev süpürülmez, süpürülse bile çöpler dışarıya 
atılmayıp, kapı arkasında bekletilir. Yoksa eve uğursuzluk ve bereketsizlik 
gelirmiş. 
12. Mezar ziyaretleri, cumartesi günleri güneş doğmadan yapılırsa, ölü gelenleri 
görürmüş. 
13. Ağustos’un birinci günü yıkanılmaz. Yıkanılsa bile banyoya bir çivi atılır. 
Eğer böyle yapılmazsa, banyo yapanın yüzünün ve bedeninin derileri 
soyulurmuş. 
14. Gece incir ağacına işenmez. Yoksa şeytan çarparmış. 
15. Gece dışarıya su verilirse, büyük kıtlık gelirmiş. 
16. Çarşambaları ve kandil günleri yıkanılması ve çamaşır yıkanması, 
uğursuzluk getirirmiş. 
17. Gece dışarıya yumurta, elek, yağ, süt, tuz verilmez. Verilse de “yıldız 
görmesin” diye kamufle edilir. Örneğin yumurta kömüre bulanır, tuzun içine bir 
tutam kömür tozu atılır, elek bir beze sarılır. Yoksa evin bereketi kaçar ve bu 
malzemeler evden eksilirmiş 
18. Çarşamba günleri, dokuma tezgahında bir şey dokunmaz. Dokunursa 
“Çarşamba garısı” gelir, “dokumayı bırak yoksa seni alırım” dermiş. Buna 
rağmen dokumaya devam eden olursa ölürmüş. 
19. Çarşamba geceleri evin genç kızları, odalarında tek başına bırakılmaz. 
Bırakılırsa, gece yarısından sonra “Çarşamba garısı” gelip kıza, “benimle dans 
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edersen sana ne istersen veririm” der, dans ettikten sonra da kızı kesip, odanın 
dört duvarına asarmış. Eğer kız, sabaha kadar onunla dans etmemekte 
direnebilirse, ilk horoz ötüşünde bu kötü ruh kaçıp kaybolurmuş. 
20. Salı ve cumartesi günleri, hasta ziyaretine gidilmez. Gidilirse, ya hasta 
iyileşecekse çok zor iyileşir, ya da ölecekse çok zor can verirmiş. 
21. Yedi Cuma üstüste çamaşır yıkanan evden, birisi ölürmüş. 
22. Perşembe günü çamaşır yıkamak uğur getirirmiş. 
23. Pazar günü iş yapmak iyi değilmiş, “kuşlar bile Pazar günü tüy dökmezmiş.” 
Çünkü Pazar, dünyanın kurulduğu günmüş ve o nedenle de kutsalmış. 
24. Eylül ayının ilk oniki gününü, bir sonraki yılın oniki ayına eşleştirip, hangi 
günde bulut görürsen, seneye ona eş gelen ayda da yağmur yağarmış.   
25. 5 Mayıs Hıdrellez gecesi, dileğinin resmini kağıda çizip, gül ağacının dibine 
gömer, sabah erkenden de çıkarırsan. O dilek yerine gelirmiş. 
26. Ağustos’un 1, 3, 7’sinde banyo yapılmazmış, çünkü yapanın derisi 
soyulurmuş. 
27. Sabah güneş doğmadan uyanmak uğur getirir, çünkü melekler gün doğmadan 
evleri dolaşarak kısmet dağıtırlar, uyuyanların kısmetini de başkalarına 
verirlermiş. 
28. Cuma günü dikiş dikmek uğursuzluk getirirmiş. 
29. Gece ıslık çalınırsa, şeytanlar toplanırmış. 
30. Gece bir başkasına dikiş iğnesi verilmesi iyi sayılmazmış, eğer verilecekse de 
iplikli verilip, iplikli geri alınmalıymış. 
 
Çözümlemeler 
D/2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 14, 15, 17, 29, 30 numaralı inanışların hepsinin ortak 
özelliği, gece yapılmaması gereken işleri belirtmeleridir. Eskiden geceleri, 
aydınlatmanın yetersizliği düşünülecek olursa, bunları halkın deneyimlerinden 
süzülüp gelmiş, ciddi uyarılar olarak almak gerekir. Çünkü, yetersiz 
aydınlatılmış yarı karanlık gecelerde yapılacak işlerin, çeşitli kazalara, 
olumsuzluklara, bilinmezliklere gebe olduğu ortadadır. Öyleyse, potansiyel 
tehlike olarak görülen bu zaman dilimlerini kazasız belasız geçirebilmek için, 
yaşam-eylem deviniminin de mümkün olan en aza indirilmesinde yarar vardır. 

D/11, kutsal sayılan Cuma selasına, ezana ve namaza saygıyı önceler. 
D/12’deki, mezar ziyaretlerinin tatil günleri ve sabah serininde yapılması 

inanışının, hem iş verimi hem sağlık açısından oldukça pragmatist, akılcı, 
gerçekçi bir nedenden kaynaklandığı düşünülebilir. 

D/17’deki, gece yapılması yasaklanan bir alış-veriş işinin, mutlaka yapılması 
gerektiğinde, gökteki yıldızlar görmesin diye, çeşitli şekillerde kamufle edilerek, 
“göksel güçler”den veya “bizden iyiler”den (kötü ruhlar) gizlenmesi ise yine 
psikolojideki tipik bir “bilinçli yanıltma” ve “negasyon” yöntemi oluşu 
bakımından ilgiye değer. Bu yanıltmaya yönelik kamuflajın nahif bir yönü oluşu, 
uygulamayı ayrıca “çocuk toplum” açısından da değerlendirmeye açık kılar. 
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Yine ayrıca bu inanışta yer alan “yıldız görmesin” endişesi, halk anlatılarında 
sıkça rastlanılan, tipik bir “antropomorfizm” uygulamasıdır. 

Giriş bölümünde, öteki bazı uluslarda da karşılığı olduğu gösterilen D/19’daki 
inanış, halk anlatılarından özellikle masallarda karşılığını bulur. 

D/24’teki inanış ise insanların her dönemde, meteorolojik bilgiye duydukları 
gereksinimin, ilginç bir örneği olması bakımında ilgiye değer. Hangi ayların 
yağışlı, hangilerinin kurak geçeceği bilgisinin, yetiştirilecek ürün bakımından 
önemi, bu inancın oluşmasındaki temel kaynaklardan birisi olsa gerektir. 

D/27, erken kalkılarak kazanılacak zamanın, dolayısıyla da uzatılacak iş 
gününün yararları açısından gerçekçidir ve “Erken kalkan yol alır, erken evlenen 
döl alır” halk söylemiyle de örtüşür. 

D/29’daki, gece ıslık çalma yasağı ise gece karanlığından yararlanarak, kız 
kaçırma ve hırsızlık yapma gibi, bazı istenmeyen olayları planlayanların, ıslıkla 
haberleşeceği endişesinden temellenebilir. 

D/30’da ise, iğnenin karanlıkta kaybolup sonra da birisine batabileceği 
endişesi açıkça görülmektedir. Bu inanışa karşın yine de verilecekse, hiç değilse 
iplikli olması da, bulunma kolaylığı sağlaması açısından alınmış, akıllıca bir 
önlem olarak değerlendirilebilir. 

Bu belirli zamanlarda yapılması veya yapılmaması gereken davranışlar 
konusunda, özellikle günler açısından, aynı toplum içinde bile bazan çelişkiye 
düşüldüğü görülür. Bu farklılıkların ve özellikle bu gün belirlemelerinin nedenini 
Pertev Naili Boratav şöyle açıklıyor: “Birinde iyi diye kabul edilen, ötekinde 
kötü diye niteleniyor. Bunu, onların oluşumlarının ayrı kökenlere çıkması ile 
olduğu kadar, bir çoğunun birer toplum olgusu değil de kişilerin bireylik 
sınamalarından elde edilmiş sonuçlar olması ile açıklamak gerekir” (Boratav, 
1984: 85). 

 
 

E. Uğur, Uğursuzluk, Bereket ve Şansla İlgili İnanışlar 
1. Hamur yoğrulurken veya yemek pişerken, bir parçası sıçrayıp yere düşerse, bu 
iyi sayılmaz çünkü o eve beklenmedik bir misafir gelirmiş. 
2. Yürüyen çocuk emeklerse, bu da iyi sayılmaz çünkü o eve yine beklenmedik 
bir misafir gelirmiş. 
3. Çamaşırı komşunun ipine asmak uğursuzlukmuş çünkü asanın ömrü 
kısalırmış. 
4. Sol avucun kaşınması uğursuzlukmuş çünkü elden para çıkarmış. Sağ avucun 
kaşınması ise uğurluymuş çünkü para gelirmiş. Ayağını sallamak da uğursuzluk 
getirirmiş çünkü o zaman da alacaklılar gelirmiş. 
5. Bir malı kaybolan kimse, makasın üstüne Kuran’ı koyup çevirir, bir yandan da 
şüphelendiklerinin isimlerini sayar. Kuran’ın dönmesi hangi isimde durursa, 
hırsız oymuş. Bu insan uğursuz sayılır ve ona karşı dikkatli davranılırmış. 
6. Sabah gün doğmadan pencere açılırsa, o eve bereket gelirmiş.   
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7. Tuz ve ekmeği çiğnemek uğursuzluk getirirmiş. 
8. Düzeltilmiş yatağın ucuna oturulursa, evin bereketi kaçarmış. 
9. Evde içki ve kumar, yani oyun kağıdı bulundurmak, o eve uğursuzluk 
getirirmiş. 
10. “Pahıl vermek” yani bela okumak, beddua etmek, edene uğursuzluk 
getirirmiş. 
11. Her gün bir kez, “Ayet’el Kürsi” okunan eve uğur ve bereket gelirmiş. 
12. Önüne yeşil, mavi nazar boncuğu, eşek nalı, sarımsak, beyaz soğan, güvercin 
ve keklik yumurtası asılan evler, uğurlu ve bereketli olurmuş. 
13. Gümüş yüzük ve bilezik takmak, uğur getirir ve nazardan korurmuş. 
14. Bir parça mercimek, fasulye, pirinç, börülce, bulgur, mücendıra (kara 
mercimek) bir kaba konularak, mutfağa asılırsa bolluk ve bereket getirirmiş. 
15. Sabah kapı besmeleyle açılır, dışarıya sağ ayakla çıkılır ve “ihlas” suresi 
okunursa, o evin bereketi artarmış. 
16. Girişine keçi boynuzu asılan evin uğuru ve bereketi artarmış. 
17. Ezan okunurken iş yapılması uğursuzluk getirirmiş çünkü böyle yapan 
ahrette rahat edemezmiş. 
18. İki kişinin arasından geçmek uğursuzluk getirirmiş. 
19. Dışarıya yumurta kabuğu atmak uğursuzlukmuş çünkü o eve kavga 
getirirmiş. 
20. Evde kahve çiçeği ve mum çiçeği bulundurulması uğursuzluk getirirmiş. 
21. Birisinin yeni elbisesini bir başkasının giymesi, giyene uğursuzluk getirirmiş. 
22. Misafirin arkasından ev süpürülmesi iyi sayılmaz çünkü o misafir bir daha 
gelmezmiş. 
23. Elden ele sabun verilmesi, uğursuzluk getirirmiş. 
24. Bir elbiseyi bir başkasının evine ıslak serip kuru almak, yoksulluk getirirmiş. 
25. Sofrada ekmek kesilmesi uğursuzluk getirirmiş çünkü kesenin ömrü 
kısalırmış. 
26. Hayvan sağana selam verilmesi uğursuzluk sayılırmış çünkü hayvanın sütü 
kaçarmış. 
27. Sarı şebboy çiçeği uğursuzluk getirirmiş. 
28. Osman Paşa Türbesi’ne para atıp dilek dilersen şansın açılır ve dileğin yerine 
gelirmiş. 
29. Deniz görmeyen zeytin yaprağına, dua okuyarak tütsü yapmak uğur getirir ve 
nazarı önlermiş. 
30. Uykuda, hoca kılığında üstüne çöken karabasanın şapkasını kapıp yastığın 
altına koymak, bereket getirirmiş ve bunu yapanın her dileği yerine gelirmiş. 
31. Su içene dokunmak veya onunla konuşmak, uğursuzluk ve ölüm getirirmiş. 
 
Çözümlemeler 
E/1 ve E/2 giriş bölümünde çözümlendiği için yeniden değinmiyorum. E/3, 
komşularının olanaklarını kullanma konusunda, iyi niyet sınırlarını aşan ve karşı 
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tarafı bıktıran kimseler için alınmış bir önlem niteliğindedir ve öteki toplumlarda 
da varyantlarına sıkça rastlanır. Burada ayrıca, eylemin basitliği, önemsizliği ile 
buna karşı önlem olarak öngörülen yaptırımın ağırlığı, görüldüğü gibi, biraz tezat 
oluşturmaktadır. Bu yönüyle, gelecekte gerçekleşmesi olası daha önemli, daha 
rahatsız edici eylemlere karşı önceden bir gözdağı verme işlevini de yüklenmiş 
olmalıdır. Bir çok inanışta olduğu gibi E/3 ve E/4 de yukarıda alıntıladığım, P. 
N. Boratav”ın açıklamasıyla, kişisel deneyimlere dayansa gerektir.  

E/5 öteki kültürlerde de karşılığına sıkça rastladığımız bir hak ve adalet arayışı 
özlemidir. Özellikle çeşitli yaşam deneyimleri sonucu hak ve adalet duygusu 
incitilmiş kimi insanlar bunu kendi olanaklarıyla gerçekleştirmeye 
çalışmaktadırlar. Bazı halk anlatılarında, bu inanışın değişik uygulamalarına 
sıkça rastlanır. Örneğin; “Diyarbakır Efsaneleri” kitabımda yer alan “Sin u 
Seydoş Efsanesi”ndeki, (Helimoğlu Yavuz, 1993: 76) dili demirle dağlayarak 
suçlu adayını bir çeşit yalan makinasına sokma uygulaması, bunun ilginç 
örneklerinden birisidir. 

E/7, tuz ve ekmeğin bir çok kültürlerdeki kutsallığını yansıtır. Bazı 
toplumlarda hem devlet düzeyinde, hem de aile düzeyinde önemli konukların tuz 
ve ekmek sunularak karşılanması veya savaş kazanarak bir ülkeyi alan 
komutanların, oraya girerken tuz ve ekmek sunularak karşılanması, bu iki 
maddeye yüklenen kutsallık kavramının kanıtlarındandır. Ayrıca, 
Hıristiyanlıktaki “Komünya” törenlerinde, rahibin törene gelenlerin dilinin 
üstüne koyduğu bir çeşit küçük ekmek parçalarının Hz. İsa’nın etini, şarabın ise 
kanını temsil etmesi de bu önem verişin nedenlerine güçlü bir örnektir. İnsanlar 
arasındaki vefayı ve dostluğu yansıtan “tuz-ekmek hakkı” söylemi de yine bu 
maddelere verilen önemin bir başka göstergesidir. 

E/8, hem çok özel mekanların korunması hem de ev düzeninin sağlanması 
açısından etkili bir yaptırımdır. Bu inanış bazı kültürlerde, gerekli hijyeni 
sağlayamama endişesiyle “hasta yatağının ucuna oturmak uğursuzluk getirir” 
olarak değiştirilmiştir. Görüldüğü gibi, kişiler ve buna bağlı olarak toplumlar 
zaman içinde, kendi özel koşullarına göre, inanışın bu yaptırım öğesini 
değiştirip, çeşitlendirebilirler.  

E/9 doğrudan, kumar gibi kötü alışkanlıkları önlemeye yönelik olarak 
geliştirilmiş yaptırımlar içeren bir inanıştır.   

E/10, bedduaları çok çeşitli, çok zengin ve çok yakıcı olan ve bir öfke dışa 
vurumu olarak bunları sıkça dillendiren toplumlarda, buna karşı bir önlem olarak 
geliştirilmiş olmalıdır. 

E/11, 12, 16’daki çeşitli duaların ve çeşitli nesnelerin uğur getireceği inanışı da 
hemen her kültürde karşılığını bulan inanışlardandır. Burada özellikle 
dikkatimizden kaçmaması gereken bir nokta, genelde at nalının uğurlu olduğu 
kabul edilmekle birlikte, buradaki inanışta yerini “eşek nalı”na bırakmıştır. 
Adada at değil eşeklerin çoğunlukta oluşu, ayrıca da Kıbrıs eşeğinin tanınmışlığı 
düşünülürse, bu değişimin nedeni de kolayca anlaşılabilir. Soğan, sarımsak ve 
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özellikle bunların kabukları ise, çeşitli halk anlatılarında cinlerin altınları olarak 
kabul edilir. Diyarbakır’dan derlediğim “Bizden İyiler Efsanesi” (Helimoğlu 
Yavuz, 1993: 100) buna tipik bir örnektir. 

E/13, geçmişte varlığı bilinen ve günümüzde de giderek yaygınlaşan çeşitli 
madenlerin ve taşların, bazı hastalıklara iyi geleceği, ayrıca uğur ve şans 
getireceği inancının bir yansımasıdır. Daha yakın geçmişte, strese ve 
kireçlenmeye iyi geldiği varsayılan bakır bileziklerin pek çok insanın kolunda 
yer alması ve eczanelerde bile satılması, yine birçok insanın burcuna göre uğurlu 
şans taşını saptayıp yanında taşıması, onları satan mağazaların açılması ve 
bunların neredeyse ekonomik bir rant oluşturması da bu inanışın geçerliliği ve 
kapsamı açısından düşündürücüdür.     

E/14, daha önce değindiğim, “dileği somutlaştırma” yönteminin bir başka 
uygulamasıdır. 

E/15’te yer alan ve Kuran’da 112. Sure olan “Al-İhlas” yani “İçten İnanış” 
suresinin - ki 4 ayet olup, Mekke’de inmiştir- “De ki Allah birdir. O Allah ki 
zevali yoktur ve herkes O’na muhtaçtır. Doğurmaz ve doğmamıştır. O’na hiçbir 
şey eşit ve benzer olamaz” (Irmak, ?: 479) demek olan anlamı düşünüldüğünde, 
güne böylesine Allah’ı yücelterek başlamanın, uğur ve şans getireceğine 
inanılması da doğaldır. 

E/17, daha önce de değinildiği gibi manevi değerlere ve ritüellere saygı 
gösterilmesi iletisini içermektedir. 

E/18, insanlara özellikle konuşan iki insana, yaklaşım mesafesindeki 
gözetilmesi gereken saygıyı öncelerken, E/19 bir çok inanışta olduğu gibi çevre 
temizliği iletisini öncelemektedir. 

E/20’deki uğursuz sayılan “mum çiçeği” ve “kahve çiçeği” ise kimi zaman 
yerini “sarı şebboy çiçeği”ne bırakır. Bu türlerin değişiminde, kişisel deneyimler 
kadar kimi halk anlatılarının da etkisi vardır. Örneğin, “sarı şebboyun 
uğursuzluğu” konusunda, Lefke’den derleyip yayınladığım “Osman Paşa 
Efsanesi”nin (Helimoğlu Yavuz, 2003: 266) belirleyici olması gibi.  

E/22’nin, iki bakışımlı bir yaptırım gücü olup, bir bakıma “sorun çözücü” 
özelliği de vardır. Şöyle ki; eğer ardından ev süpürülen konuğun bir daha 
gelmeyeceği varsayılıyorsa, öyleyse istenmeyen konukların ardından yalnızca 
evi süpürmek yeterli olacaktır. Böylece, bir başka kaba kırıcı kapalı veya açık 
bildirime gerek kalmayacaktır ki, bu da böyle durumlar karşısında kişilere, 
dolaylı bir çıkış yolu önerisidir. Zaten, halk anlatılarının ve inanışlarının bir 
işlevi de bir yandan geleneği, göreneği, geçmişi günümüze taşıyıp, 
sürdürülmesini sağlarken, bir yandan da onların baskısı altında kalan bireye veya 
topluma, bir çıkış yolu göstermektir. Bu yol gösteriş de çoğu zaman, adına 
“örtük transaksiyon” dediğimiz, dolaylı-imalı bir gösteriş olmaktadır.  

E/23’e dikkatle bakıldığında, henüz kullanılmış sabunun elden ele, bazı 
bulaşıcı mikropları taşıyabileceği endişesini görmek hiç de zor değildir. Çünkü, 
elden ele verilmediği zaman onu, veren veya ikinci kullanan hiç değilse bir kez 
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sudan geçirecektir. Özellikle toplu yerlerde kullanıma sunulan likit sabun 
aparatlarının, aynı endişeden doğan, ayrıca kullanım kolaylığı da olan bir yol 
olduğu ortadadır. Bu açıdan bakıldığında, halkın sağduyusunun ve sağlıklı 
öngörüsünün, zaman içindeki deneyimlerden süzülüp gelerek, çeşitli inanışlar 
aracılığıyla yaptırıma dönüştürülmeye çalışıldığı bir kez daha görülmektedir.  

E/24 de E/21 gibi, E/3’le örtüşmekte ve yaklaşık aynı iletiyi taşımaktadır. 
E/25, özellikle köylerde, ekmeğin kesilerek değil bölünerek yenmesi 

konusundaki “ekonomik endişe”yi yansıtması açısından ilginçtir. Çünkü, kesilen 
ekmek çoğu zaman ufalanmakta ve dolayısıyla da azalmaktadır. Alan 
araştırmalarım sırasında, pek çok kez karşılaştığım bu durumun gerçek nedenini 
öğrenmek için sorduğum sorulara aldığım bu yanıtı, ne zaman anımsasam, 
çekilen yoksulluğun derecesi ve ona karşı geliştirilen bu çok ince ve minimal 
önlem karşısında derin bir iç sızısı duyarım. Oysa ben bu durumu, düz bir 
mantıkla, çok gelişmemiş toplumlardaki bir “alet kullanma tembelliği” olarak 
görürdüm. 

E/26, hayvan sağımına, herhangi bir nedenle ara verilirse, sütün kaçacağı veya 
döküleceği endişesinden kaynaklanır. Bu nedenle de sağım işlemi bitene kadar 
sağıcıyla konuşulmaz ve ona selam bile verilmez. Böylece, konuşma 
zorunluluğundan kurtarılır.  

E/27, giriş bölümünde çözümlenmiştir. E/28’de, benzerleri gibi her ne kadar 
atılan dilek paralarının o türbenin bakımı için bir gelir kaynağı oluşturmasını 
amaçlasa da, bilindiği gibi bu amaç çoğunlukla gerçekleşmemektedir. 

E/29, deniz görmeyen zeytin yaprağının yakıldığı zaman daha yoğun bir 
duman ve koku yayması gerçeğine dayanmaktadır. 

E/30, özellikle sırtüstü yatıldığında, yutaktaki kimi organların nefes borusunu 
kısmen de olsa kapatmasıyla oluşan, nefes alma güçlüğü ve buna bağlı olarak 
oluşan karabasanın neden olduğu korkuyu yenmek ve bu negatif duyguyu 
pozitife çevirerek, iyi bir sonuçla ondan kurtulmak gayretleri üstüne kurulmuş 
olan bu inancın oldukça yaygın olduğu görülür. 

E/31, E/20’nin varyantı olduğundan, aynı bağlamda değerlendirilmelidir.   
 
 
F. Hayvanlarla İlgili İnanışlar 
1. Kedi ayağını yalayıp kulağının arkasından geçirirse ve orada bulunanlara 
arkasını dönüp oturursa, o eve misafir gelirmiş. 
2. Gece kedi görmek uğursuzluk getirirmiş. 
3. Köpek uzun uzun ulursa, birisi ölürmüş. 
4. Kedi ve köpeğe gece taş atmak, uğursuzluk getirirmiş. 
5. Bir kedi öldüren, yedi yıl beladan kurtulamazmış. 
6. Eve uğur böceğinin girmesi, bereket ve şans getirirmiş. 
7. Eve kelebek girerse, misafir gelirmiş. 
8. Evde kara tavuk ve tavşan beslemek, bereket getirirmiş. 
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9. Baykuş ötmesi uğursuzluk getirirmiş. 
 
Çözümlemeler 
Halk anlatılarında ve halk inanışlarında, kimi hayvanlara negatif, kimi 
hayvanlara ise pozitif anlamlar yüklendiği görülür. Örneğin, bu bölümde de 
görüldüğü gibi kedi, baykuş, yılan gibi bazı hayvanlar negatif algılanırken; 
tavuk, tavşan, uğur böceği, kelebek gibi bazı hayvanlar da pozitif algılanırlar.  

Bazen de zaman içinde değişen koşullara göre, negatiften pozitife, pozitiften 
negatife dönüşen hayvan ve buna bağlı olarak da inanış dönüşümleriyle 
karşılaşabiliriz. Örneğin, uğursuz sayılan ve negatif anlam yüklenen kedi, 
özellikle de kara kedi motifi, zaman içinde, konusu olduğu kimi halk 
anlatılarının, özellikle de efsanelerin etkisiyle pozitif anlama dönüşmüştür. 
Örneğin, Hz. Muhammed namaz kılarken secdeye varacağında, seccadenin secde 
yerine gelip çöreklenen bir yılanı, bir kedinin yakalayıp çekmesi ve böylece 
Peygamberin namazını, bozmadan ve yılan tarafından da sokulmadan 
tamamlaması, sonra da Peygamberin kedinin sırtını sıvazlaması ve bu nedenle de 
kedinin dokuz canlı olup, öyle kolayca ölüme teslim olmaması anlatısı, bu 
dönüşüme en tipik örneklerden birisidir. Tüm bunlara karşın yine de günümüzde 
“kör kedi, nankör kedi, hırsız kedi” söylemleri geçerliliğini korumaktadır. 

Bu bölümde yer alan F/4 ve F/5’in, hayvanları koruma açısından çok olumlu 
bir ileti ve yaptırım içerdikleri görülmektedir. 

F/9, geceyle, karanlıkla özdeşleştirilen baykuşun, aynı zamanda uğursuzlukla 
da özdeşleştirilmesine tipik bir örnektir. Çünkü, hayvanların şekilleri, yaşam 
biçimleri, doğadaki işlevleri, insanlarla olan ilişkileri, bu negatif ve pozitif algı 
oluşumunda belirleyici rol oynar. 
 
 
Sonuç 
Yukarıdaki çözümlemelerde de görüldüğü gibi, hiçbir halk inanışı öyle 
gelişigüzel, laf olsun diye yaratılmamıştır. Her inanış hayatın bir gerçeğinden, bir 
sorunundan kaynaklanır. Halk, oluşturduğu her inanış aracılığıyla bir yaptırım 
geliştirmiş ve bu inanışlara yüklediği iletilerle, toplumsal hayatı hemen her 
yönüyle, iyiye güzele doğru kanalize etmeye çalışmıştır. 

Öyleyse inanışlara yüzeysel olarak yaklaşıp, çağ dışı boş inançlar olarak 
bakma veya körükörüne uygulama yerine, onları oluşturan arkadaki asıl 
nedenleri bulmak ve onlara göre önlem almak, çok daha akılcı bir yöntem 
olacaktır elbette. Bilimin, özellikle halkbiliminin görevi de bu olmalıdır. 
Bilimsel yöntemlerle bu inançlara yaklaşılıp, onları oluşturan sosyolojik, 
psikolojik, etik, ekonomik nedenler, sorunlar ortadan kaldırıldıkça, bu inançların 
da işlevsiz kalıp, yaptırım güçlerini yitirecekleri ve zaman içinde kültürel bir 
değer olarak, kültür tarihimizde yerlerini alacakları ortadadır. Yoksa 
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yasaklamayla, kınamayla, küçümsemeyle veya görmezden gelmeyle bir yere 
varılamaz. 

Her alanda olduğu gibi, bu alanda da bilimsel yaklaşım, analitik 
değerlendirme, senteze varma, sorunu/sorunları saptama ve çözüm üretme, 
izlenecek en geçerli yoldur. 
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“Kıbrıslı Türklerin Halk Kültürleri” konulu araştırmanın, “Halk İnanışları” 
bölümüne kaynaklık eden şahıslar:  
 
1. Kaynak şahsın yaşadığı yer: Lefkoşa-Güzelyurt-Lefke 
   Adı-Soyadı: Nükhet Battallar 
   Yaşı: 92 
   İşi: Ev hanımı 
   Öğrenim durumu: İlkokul 
   Kimden duyduğu: Ninesinden ve çevresinden  
2. Lefke/ Yezdan Erkcan/ 63/ Ev hanımı/ İlkokul/ Annesinden ve Çevresinden 
3. Lefke/ Zülfiye Eralkan/ 56/Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
4. Lefke/ Vedia Ali Faik/ 80/ Ev hanımı/ İlkokul/Büyüklerinden 
5. Lefke/ Emel Çetiner/ 45/ Hemşire/ Lise/ Büyüklerinden 
6. Lefke/ Nejla Batılay/ 52/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
7. Lefke/ Oğuz Coşan/ 35/ Öğretmen/ Üniversite/ Büyüklerinden 
8. Lefke/ Haldun Oktay/ 34/ Öğretmen/ Üniversite/ Büyüklerinden 
9. Lefke/ Sevgi Olgu/ 43/ Ev hanımı/ İlkokul/ Ninesinden ve Çevresinden 
10. Lefke-Gemikonağı/ Ahmet Batılay/ 56/ Berber/ İlkokul/ Büyüklerinden 
11. Lefke-Gemikonağı/ Sultan Çakır/ 40/ Ev hanımı/ Çevresinden 
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12. Lefke-Gemikonağı/ Burhan Çakır/ 44/ İlkokul/ Gemici-Marangoz/ Komşularından ve 
Çevresinden 
13. Lefke-Gemikonağı/ Melek İslamoğlu/ 45/ Ev hanımı/ İlkokul/ Çevresinden 
14. Lefke-Karadağ/ Akile Veysi/ 74/ Emekli hademe/ Okuma yazması yok/ Büyüklerinden 
15. Lefke-Karadağ/ Jale Toros/ 64/ Ev hanımı/ Okuma yazması yok/ Annesinden ve Çevresinden 
16. Lefke-Yedidalga/ Havva Temi/ 73/ Ev hanımı/ Okuma yazması yok/ Büyüklerinden 
17. Lefke/ Keriman Ölmezler/ 67/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
18. Lefke/ Mualla Özkibar/ 66/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
19. Lefke/ Nahide İsmail Özırmak/ 75/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
20. Lefke/ Beria Hami/80/Ev hanımı/İlkokul/Annesinden, Büyüklerinden 
21. Lefke/ Zehra Feridun/ 76/ Ev hanımı/ İlkokul/ Annesinden Büyüklerinden 
22. Lefke/ Ayşe Yalkıner/ 82/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
23. Lefke/ Mübeccel Aspava/ 65/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
24. Lefke/ Piraye Ferit/ 70/ Ev hanımı/ İlkokul/ Büyüklerinden 
25. Lefke/ Ayşe Akdeniz/ 65/ İlkokul/ Ev hanımı/ Büyüklerinden 
 
 
 
Araştırmanın kaynak taraması aşamasında yardımcı olanlar:  
 
Birsen Ercan (Üniversite öğrencisi) 
Aliye Kayabaşı (Üniversite öğrencisi) 



* Emekli Müsteşar – Araştırmacı Yazar, KKTC 

Kıbrıs’ta Geleneksel Türk Müziğinin  
Gelişim Süreci  
 
Ekrem YEŞİLADA* 

 
 
Giriş 
Bilindiği üzere, uluslararası ortamda eğer prestij ya da saygınlık kazanmak 
istiyorsanız kültür ve sanat varlıklarınıza sahip çıkmanız gerekmektedir. Bunlar 
arasında bir ulusun veya etnik grubun kimliğini belirlemeye yarayan sanat 
dallarının başında da geleneksel müziği gelmektedir.  

Nitekim diğer bir çok ülkede olduğu gibi, yıllardan beri Türkiye’de var olan 
ciddi bir devlet politikası çerçevesinde ‘Klasik Türk Müziği’ ve ‘Folklor Müziği’ 
dahil olmak üzere Geleneksel Türk Müziği olarak kabul edilmekte olan Türk 
Halk Müziği (THM) ve Türk Sanat Müziği (TSM), devletin bu amaçla kurmuş 
olduğu konservatuarlara ilaveten, yine bir kamu kuruluşu olan TRT kurumu 
tarafından sevdirilip tanıtılması için gereken her türlü katkı ve desteği 
sağlamakta olduğunu memnuniyetle görmekteyiz. Bunlara ek olarak yerel 
yönetimler, üniversiteler ve sivil toplum kuruluşları da bu alanda önemli katkıda 
bulunmaktadırlar. 

Buna karşın, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti’nde devletin yıllardır izlemekte 
olduğu yanlış politikaların doğal bir sonucu olarak bu iki tür müziğe ve 
bestecilerine gereken ilgi gösterilmediği gibi, bu konuda yetkili ve sorumlu 
kişilerin ulu önder Atatürk’ün çağdaşlaşma ilkelerini, tıpkı laiklik ilkesinde 
olduğu gibi kendi ideolojik veya siyasi emelleri doğrultusunda istismar etmek 
suretiyle toplumumuzun yozlaştırılmasına ve kültürel değerlerimizin önemli bir 
bölümünün zaman içinde unutulmasına sebep olmuşlardır. 

Bunun bir sonucu olarak, inanç kültürümüzün büyük oranda yok olmasının 
yanı sıra, küreselleşme olayının da etkisi ile ulusal kimliğimizin ayrılmaz bir 
parçası olan geleneksel müziğimizin yerini tamamen pop müziğinin alması 
suretiyle ‘kültür kolonializmi’nin KKTC’de gerçekleştirildiğini görmekteyiz. 
İşte bu bildirinin amacı, bir yandan söz konusu sürecin oluşumunu irdelerken, 

diğer yandan da mevcut sorunların halli için bu güne kadar atılan adımların ve 
öncelikle yapılması gereken işlerin neler olduğunu belirlemeye çalışmaktır. 
 
 
Türk Müziğinin Tarihine Kısa Bir Bakış   
Başta Thema Larouse Ansiklopedisi olmak üzere Türk müziği ile ilgili tarihimizi 
ele alıp ayrıntılı bir şekilde incelediğimizde, geride kalan onbir asırlık süre 
zarfında bu konuda nereden başlayıp nereye geldiğimizi anlamamız mümkündür. 



Ekrem YEŞİLADA 

 252

Ancak, bildiri amaç ve kapsamına aykırı olacağından, biz burada söz konusu 
dönemle ilgili başlıkları aktarmak ve böylece okurlarımıza bu gelişim süreci 
hakkında bir ışık tutmakla yetinmek zorunda olduğumuzu düşünüyoruz. Bu 
dönemler şunlardır: 

Osmanlı Öncesi Türk Müziği (IX-XIII. y.y), Osmanlı Döneminde Türk müziği 
(XIV. y.y), Osmanlı Üslubunun Olgunlaşması (XV-XVI. y.y), Lale Devri (1718-
1730), Türk müziğinin Altın Çağı (1789-1839), Padişah Bestecilerin en büyüğü 
III. Selim (1761-1807) ve II. Mahmud Dönemi (1785-1839), İsmail Dede Efendi 
ve Son Klasikler (1778-1846), Hacı Arif Bey ve Şarkı (1831-1885), Yirminci 
Yüzyılın Getirdikleri, Kıbrıs’ta Türk Sanat ve Türk Halk Müziği Çalışmaları. 

Söz konusu dönemlerle ilgili olarak önem arzeden hususları şu şekilde 
özetleyebiliriz: 

Batılı müzik tarihçilerinin bazılarının, ‘İslam Müziği’ olarak adlandırdığı 
Osmanlı Öncesi Türk Müziğini bizden farklı olarak Ortadoğu ülkelerinin ve 
özellikle Arab müziğinin değişik versiyonları şeklinde algıladıklarına tanık 
olmaktayız. 
İstanbul’un 1453’te fethinden sonra Osmanlı’ya ait saray müziğinin Bizans 

müziğinden de etkilendiği öne sürülmektedir. Bütün müzik uzmanları Türk 
müziğinin, 1640-1712 yılları arasında yaşamış olan Itri ile zirveye ulaştığı 
görüşünde birleşmekte iseler de, tarihçiler padişah besteciler olan III. Selim ve II. 
Mahmud dönemini (1789-1839) Türk müziğinin altın çağı saymaktadırlar. 
Gerekçe olarak da, bu iki padişahın Türk müziğini ve bestecilerini o güne kadar 
görülmedik bir şekilde himaye etmelerinin yanı sıra, sağladıkları önemli 
olanaklarla nota mucidi ve müzik kuramcılarının yetişmesi için ortam sağlayıp, 
bu dönemde üne kavuşan pek çok bestecinin eserlerinin günümüze kadar 
ulaşmasına vesile olmalarını göstermektedirler. 

Kendisi de besteci olan II. Mahmud, amcasının oğlu III. Selim gibi müziğe çok 
önem veren ve müzisyenleri koruyan bir padişah olmasının yanı sıra Osmanlı 
Sarayı’na ‘alafranga’ müziği taşıyan, bu arada mehteran müziğinin yerine 
Avrupai müzik yapan ‘Askeri Saray Bandosu’nu ilk kez kuran padişah olarak da 
bilinmektedir.  

Sadece müzik alanında değil, ülke yönetiminde de köklü yenilikler yapmaya 
kalkıştığı için, 18 yıl iktidarda kaldıktan sonra ve henüz 46 yaşında iken 
öldürülen III. Selim’in ardından tahta çıkan padişahların onun başlattığı 
reformları sürdürdüğü görülmektedir. Nitekim onun döneminde başlatılan 
müzikte ‘lirizm’in, XIX. yüzyılın ortalarında ‘romantik’ döneme geçtiğini ve 
müzik zevkinin artık sadece saray erkanının değil, şehir halkının da sahip çıktığı 
bir tür (şarkı) haline geldiğine tanık olmaktayız. Bu türün daha sonra ‘Türk Sanat 
Müziği’ olarak anıldığını ve bu döneme damgasını vuran bestecilerin en 
ünlülerinden birinin İsmail Dede Efendi, diğerinin de Hacı Arif Bey olduğunu 
görmekteyiz.  
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Aslen Rumelili olduğu için Rumeli türkülerini de çok iyi bilen İ. Dede Efendi 
(1778-1846) bir mevlevi dervişi ve saray adamı olmasının yanı sıra, dördüncü 
özelliği olarak Batı müziği ve kültürünün etkisinde kalmış bir besteci olduğunu 
unutmamamız gerekmektedir. İ. Dede Efendi’nin 500’den fazla beste yaptığı, 
ancak bunlardan sadece 288’inin günümüze ulaşabildiği bilinmektedir. Vals 
temposu ile bestelediği ‘Yine bir gül nihal aldı bu gönlümü’ adlı eseri hâlâ 
sevilerek dinlenmekte olan bu ünlü bestecinin yetiştirdiği öğrencileri aracılığı ile 
bugün elimizde notası bulunan klasik Türk müziği eserlerinin pek çoğunun 
günümüze ulaşmasını sağladığı için yaptığı hizmetlerin öneminin çok büyük 
olduğunu söyleyebiliriz.  

Hacı Arif Bey’e gelince, 1831-1885 yılları arasında yaşayan bu bestecimiz, 
yukarıda sözünü ettiğimiz gelişim sürecinin de etkisi ile yaratıcı gücünü ‘şarkı’ 
türünde eserler üreterek bu yeni döneme ilk damgayı vuran besteci ünvanını elde 
ettiğini görmekteyiz. Bu nedenledir ki, bütün kaynaklar söz birliği etmişcesine 
onun bir klasik Türk müziği bestecisi değil, Türk Sanat Müziği bestecisi olduğu 
konusunda birleşmektedirler. Unutulmamalıdır ki, onun yaşadığı dönem 
İmparatorluğun batılılaşma dönemidir ve artık padişah çocukları piyano ve 
viyolensel dersleri almakta, minyatür yerine Avrupai resim yapmasını 
öğrenmektedirler. Onu, başta Tanburi Cemil Bey olmak üzere, Udi Nevres Bey, 
Refik Fersan, Niyazi Sayın, Cemil Bey’in oğlu Mesut Cemil, Ruşen Kam, 
Necdet Yaşar, Rakım Erkutlu gibi büyük ustalar takip etmiştir.  
 
 
Yirminci Yüzyılın Getirdikleri ve Dönemin Ünlü Bestecileri 
Buraya kadar, yaklaşık on asırlık dönemi kapsayan süre zarfında Türk müziğinin 
geçirdiği gelişim sürecine, fazla ayrıntıya girmeden ışık tutmaya çalıştık ve şu 
sonuca vardık: 

Bir yandan yukarıda sözünü ettiğimiz çağdaşlaşma akımının etkisi, diğer 
yandan da bu yüzyılın başlarında hızlı bir gelişme gösteren teknolojik 
yeniliklerin, gerek iletişim alanında, gerekse nota ve ses kaydı gibi kolaylıkların 
süratle gelişmesine paralel olarak, radyo ve televizyon gibi yayın araçlarının 
devreye girmesi ile eğlence sektörünün hızlı bir gelişme göstermesi sonucu 
müzik yayınlarının ülke hudutları dışına taşmaya başlaması, mevcut eser 
sayısının ihtiyacı karşılayamaz hale gelmesine neden olmuş ve bu durum beste 
üretiminin de artmasını körüklemiştir. 

Ancak, bütün bu olumlu gelişmelere karşın bu yüzyılın başlarında arka arkaya 
yaşanan I. ve II. Dünya savaşlarının tüm insanlığa ve Türk ulusuna nasıl etki 
yaptığını hepimiz bilmekteyiz. Bununla beraber, 1937 yılında Ankara 
Radyosunun, 1949 yılında da İstanbul radyosunun kurularak bu iki radyonun 
Kıbrıs’ta da dinlenir hale gelmesi, diğer yayınlarının yanı sıra Türk Sanat Müziği 
ve Türk Halk Müziği yayınlarının da programlarında yer alması, Kıbrıs 
Türkleri’nin bu iki tür müzikle tanışmasına neden olmuştur. Öte yandan, bu iki 
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radyoda seslerini duyup sevmeye başladığı Türkiye’nin ünlü ses ve saz 
sanatçılarının 1950’li yılların başından itibaren konser vermek üzere Kıbrıs’a 
gelmeye başlamaları, Kıbrıslı Türklerin müzik yaşamını olumlu yönde etkileyip, 
bu tür müziğe karşı önemli oranda ilgi duymalarına sebep olmuştur. Bu konuyu 
ayrı bir başlık altında irdeleyeceğimiz için, tarihi süreç içinde ele aldığımız ünlü 
bestecilerin yanı sıra, yirminci yüzyıla damgasını vurmuş olan 40 bestecinin 
isimlerini yazmakla yetineceğiz.  

Bize göre, aralarında Kıbrıs asıllı üç bestecinin de bulunduğu yirminci yüzyılın 
en ünlüleri şunlardır: 

 
1. Osman Nihat Akın (Kıbrıs asıllı) 21. Ahmet Rasımbey (Kıbrıs asıllı) 
2. Avni Anıl 22. Mediha Şen Sancakoğlu 
3. Yesari Asım Arsoy 23. Erol Sayan 
4. Lemi Atlı 24. Münür Nureddin Selçuk 
5. Gültekin Çeki (Kıbrıs asıllı) 25. Vecdi Seyhun 
6. Zeki Duygulu 26. Ferit Sıdal 
7. Refik Fersan 27. Rüştü Şardağ 
8. Yıldırım Gürses 28. Bimen Şen 
9. Ekrem Güyer 29. Kadri Şençalar 
10. Sadi Hoşses 30. Ali Şenozan 
11. Muzaffer İlkar 31. Alaeddin Şensoy 
12. Saadettin Kaynak 32. Turhan Taşan 
13. Neveser Kokdeş 33. Ziya Taşkent 
14. Zeki Müren 34. Necdet Tokatlıoğlu 
15. Yusuf Nalkesen 35. Arif Sami Toker 
16. İsmet Nedim 36. Şükrü Tunar 
17. Suphi Ziya Özbekkan 37. Zekai Tunca 
18. Şekip Ayhan Özışık 38. Necdet Varol 
19. Kutlu Payaslı 39. Dr. Alaeddin Yavaşça 
20. Selahattin Pınar 40. Abdullah Yüce 
 
 
Kıbrıs’ta Türk Sanat Müziği Çalışmaları 
Buraya kadar, Anavatan Türkiye’de yaşanan Türk müziğinin gelişim sürecini 
olabildiğince kısaltarak anlatmaya çalıştık. Şimdi de 60 km ötesinde bulunan 
yavruvatan Kıbrıs’ın bu alandaki faaliyetlerini özetlemeye çalışacağız. Ancak 
bunu yaparken, ilkinde olduğu gibi çeşitli dönemleri ayrı ayrı ele alıp incelemek 
yerine, yirminci yüzyılın başlarından itibaren Kıbrıs’ta yaşayan Türklerin söz 
konusu gelişmelerden nasıl etkilendiğini irdelemeye çalışacağız. Bunun da 
sebebi şudur: 

1. Bilindiği üzere, 1571’den Adanın İngilizler’e devredildiği yıl olan 1878’e 
kadar Kıbrıs, Alanya, İçel, Adana ve Tarsus gibi Güney Anadolu illerini de 
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kapsayan Osmanlı Sancağı’nın bir merkezi olarak idari bir yapıya sahipti ve 
imparatorluğa bağlı diğer sancaklardan bir farkı bulunmamaktaydı (Gazioğlu, 
1994: 123). Dolayısıyla önce Saray’da başlayıp, daha sonra çeşitli evrelere tabi 
olduktan sonra Türk müziğinin 19. yüzyılın sonlarına doğru önce şarkı, daha 
sonra da Türk Sanat Müziği şeklinde halka mal olmaya başladığını yukarıda 
görmüştük. Bundan da anlaşılacağı gibi, Kıbrıs adasında yaşayan Türkler de 
tıpkı İmparatorluğun diğer bölgelerinde yaşayan Türkler kadar bu etkileşimden 
nasibini almış olmalıdırlar diye düşünüyoruz.  

2. Kaldı ki, elimizdeki tarihi bilgiler, 20. yüzyılın gerisinde kalan dönemle 
ilgili hiç bir ipucu vermemekte, bütün bilgi ve belgeler birazdan göreceğiniz gibi 
bu yüzyılın başlarına ışık tutabilmektedir.  

Yukarıda da belirtildiği gibi, Türkiye’nin müzik tarihi ile ilgili oldukça geniş 
bilgi kaynağına sahip olmamıza karşın, Kıbrıs Türklerine ait doyurucu bir 
kaynağa ulaşmamız pek mümkün olmamıştır. Bununla beraber, özellikle 
yirminci yüzyılın müzik çalışmalarına ışık tutabilecek ve bir listesini bildirinin 
sonuna eklediğimiz ‘kaynakça’ da bulabileceğiniz bazı yayınlardan 
yararlanabileceğimizi söylememiz mümkündür. 

Bunlar arasında bilhassa Eralp Adanır’ın ilki 1997 yılında ve ağırlıklı olarak 
1925-1965 dönemini kapsayan, ikincisi de 2001 yılında aynı yazarın 1966-1976 
dönemini ele alan Kıbrıslı Türkler’de Müzik adlı kitapların musiki tarihimize ışık 
tuttuğunu görmekteyiz.  

Bir Batı müziği hayranı olan bu genç yazarımız, söz konusu iki kitabında 
çoğunluğu Kıbrıs’ın en eski ve saygın gazetelerinden olan Halkın Sesi gazetesi 
olmak üzere anılan döneme ait gazete arşivlerini taramak suretiyle bir 
çoğumuzun bilmediği, ya da unuttuğu bilgi ve fotoğrafları gelecek kuşakların ve 
araştırmacıların istifadesine sunmuştur. 

Kitaplarında, kendisinin de belirttiği gibi sadece Türk Sanat Müziği ve Türk 
Halk Müziği konuları değil, kendi ilgi alanı olan Pop Müziği, ya da Hafif Batı 
Müziği dediğimiz müzik gruplarının konserlerine dair bilgilerin de yer aldığını 
görmekteyiz. 

Özetleyecek olursak, 1925 yılında kurulan ‘Darülelhan’ isimli Türk Müziği 
derneğine ilaveten, daha sonra değişik isimler altında kurulan çeşitli gönüllü 
grupların kendi öz müziğimizin halkımıza sunulup sevdirilmesi için sürekli 
olarak konserler ve benzeri etkinlikler düzenlemek suretiyle çok yararlı hizmetler 
verdiğini söyleyebiliriz. Bunlara ek olarak, özellikle 1950’li yılların başından 
itibaren Türkiye’den ünlü THM ve TSM sanatçılarının saz ekipleri ile birlikte 
Kıbrıs’a gelerek konserler vermesi de gerek halkımızın, gerekse Kıbrıslı 
sanatçılarımızın geleneksel Türk müziğine karşı duydukları ilgi ve sevgiyi 
artırmalarının yanı sıra, yerel sanatçılarımız ile müziksever insanlarımızın bu 
alandaki nota ve repertuar eksikliğinin kısmen de olsa giderilmesine önemli 
katkıda bulunmuşlardır. 
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Bu dönemde önce, toplumun bazı tutucu kesimler tarafından sürdürülmekte 
olan müzikle uğraşanlar üzerindeki yoğun baskısı giderilmeye çalışılmış, daha 
sonra da Kıbrıs’taki İngiliz sömürge idaresinin yıllardan beri uygulamış olduğu 
insafsız baskıları azaltmaya başlaması üzerine Kıbrıs Türkleri’nin özlemini 
duyduğu kendi milli değerlerine ve kültürel varlıklarına sahip çıkmak için büyük 
bir çaba içerisine girdiği görülmektedir. Böylece, bir yandan kendisinin gerçek 
kimliğine kavuşması mümkün hale gelirken, diğer yandan da bazı müziğe karşı 
yetenekli kişi ve yazarların bu dönemde kendilerini gösterme olanağına 
kavuşmaya başladıklarına tanık olmaktayız. E. Adanır’ın kitabında bu 
gelişmelerin çok sayıda güzel örneklerini bulabiliriz. 
 
 
Etem Ruhi Üngör’ün Kıbrıs’ta Musiki İncelemeleri  
Türkiye’de en uzun ömürlü müzik dergisi olan ‘Musiki Mecmuası’nı 1962’den 
itibaren 40 yıl müddetle hazırlayıp yayınlayan, buna ilaveten müzikle ilgili çok 
sayıda kitap, antoloji, sözlük, inceleme yazısı ve makaleler hazırlayan ve bastıran 
E. R. Üngör’ün halen üzerinde çalıştığı yine müzikle ilgili otuz adet eseri 
bulunmaktadır. 

1922 İstanbul doğumlu olan E. R. Üngör’ün en önemli ilgi alanlarından biri de 
çalgı aletleri olup, dünyadaki en zengin çalgı aleti kolleksiyonuna sahip 
bulunmaktadır. 21 Ekim 2004 tarihinde kendisi ile yaptığımız görüşmede, 
aralarında Kıbrıs’lı Türklere ait kavalların (dilli düdük) da bulunduğu 750 adet 
müzik aletlerinin sahibi olduğu saptanmıştır. 

E. R. Üngör’ün 9 Ekim 1979 tarihinde Kıbrıs’a gelerek yapmış olduğu 
inceleme çalışmaları sonunda Musiki Mecmuası’nın eki olarak yayınlamış 
olduğu ‘Kıbrıs’ta Musiki’ başlıklı onbeş sayfalık inceleme yazısına şu sözlerle 
başlamıştır: 

“Dünya üzerinde çeşitli bölgelerde yaşamakta olan Türkler’in musikileri, 
gereğince incelenmemiştir. İncelenmeyen bu musikilerden biri de Kıbrıs 
musikisidir. Fetihten sonra adaya yerleşen Türkler, diğer kültür varlıklarına ek 
olarak musikilerini de birlikte götürmüşlerdir. Tıpkı, Ortaasya’dan Anadolu’ya 
getirdikleri gibi. 

Yıllardır sürdürmekte olduğum ‘Çalgı İnceleme Gezilerinin’ ardından, gitmeyi 
arzuladığım Kıbrıs’a bu ziyareti 9 Ekim 1979 tarihinde gerçekleştirebildim ve 
incelemelerime Magosa’da başladım...”. 

E. R. Üngör, 8 gün kaldığı Kıbrıs’taki incelemelerini ‘Düşünceler’ başlığı 
altında şu şekilde özetlemiştir: 

“Madem ki, ‘Anavatan’, ‘Yavruvatan’ olarak karşılıklı anılışlar vardır; o halde 
T.C. nin her bakanlığı gibi Kültür Bakanlığı da Kıbrıs Türk kültürüne sahip 
çıkmalı ve bu yolda yapılması gerekenleri de araştırmalıdır. Acaba böyle bir 
araştırmanın musiki yönü yapılmış mıdır? Yapılmış ise, çalışma sonucunda elde 
edilen nedir? 1974 Barış harekatından sonra geçen 4-5 yılda böyle bir raporun 
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yayınlandığı görülemediği içindir ki bu basit inceleme ve araştırma yazısının 
yayınlanmasına gerek duyulmuştur. 

Bugün Türkiye’deki musiki hareketlerinden Kıbrıs habersiz olduğu gibi, 
Kıbrıs’tan da Türkiye habersizdir. Bizim tespitimize göre Kültür Bakanlığımızca 
Kıbrıs’a yapılan sadece bir kaç parti kitap göndermekten ibaret kalmıştır. Bu 
süre zarfında, yalnız Kıbrıs Türk Devlet Senfoni Orkestrası’nın Türkiye ile bazı 
temasları olduğu öğrenilmiştir. 

Bize göre, yapılması gereken en önemli hususlardan biri; Kültür Bakanlığı 
Milli Folklor Araştırma Dairesi’nce Kıbrıs folkloru tümüyle incelenmelidir. Ve 
bunda da daha fazla vakit kaybedilmemelidir. 

Konunun diğer bir yönü de KTFD’ne düşen görev olarak İstanbul Türk 
Musikisi Devlet Konservatuarı’na Kıbrıslı gençlerin gönderilerek eğitilmelerinin 
sağlanmasıdır. Ancak, böylece Kıbrıs’taki geleceğin Türk musikisi çalışmalarına 
ümitle ve güvenle bakılabilecektir...” 

Görüleceği üzere, E. R. Üngör’ün bu fevkalade önemli tespit ve önerilerinin 
hiç biri ne Anavatan, ne de Yavruvatan tarafından dikkate alınmamıştır. 
 
 
Kıbrıs’ta Yapılan İlk Ciddi Müzik Çalışması 
Ünlü müzikolog Etem R. Üngör’ün 1979 yılında İstanbul’dan Kıbrıs’a gelerek 
yapmış olduğu çok değerli incelemeyi ve vardığı sonuçları kısaca belirttikten 
sonra, şimdi de Kıbrıslıların gerçekleştirmiş olduğu ilk ciddi çalışmayı ele 
almakta yarar görmekteyiz. 

1980’li yılların başında Turizm Bakanlığı müsteşarı Ekrem Yeşilada’nın 
öncülüğünde başlatılan ve 1994’de yayınladığı ‘Kıbrıs’ta Turizm’ adlı kitabının 
altıncı bölümünde ‘Turistler İçin Uzunçalar ve Kaset Hazırlanması’ başlığı 
altında yer alan bu çalışmayı şu şekilde özetlemek mümkündür: 

“1982 Temmuz ayında ilgili kuruluş temsilcilerinden oluşan 14 kişilik bir ön 
jüri oluşturup, yerel bestecilere ait mevcut eserleri teker teker dinlemek suretiyle, 
önce bir envanter çalışması yapıldı. Bu arada gerekli parasal kaynak için 
18.08.1982 tarihli Yatırım Projesi hazırlanıp onaylandı. Ayrılan 4 milyon TL, 
1983 mali yılı içinde hazırlanacak uzunçalar ve kaset üretimi için harcanabilirdi. 
15 Aralık 1982’den 20 Ocak 1983’e kadar BRT’de sürdürülen bu çalışmalar 
sonunda 19 adet Kıbrıs oyun havası, 20 adet türkü, 64 adet Türk Sanat ve 75 adet 
de Türk Hafif Müziği türünde eser bulunduğu saptanmıştı. 

Anılan jüri, değerlendirmeye layık bulduğu toplam 178 eser arasından, tarafsız 
bir uzmanlar heyetince seçilerek uzunçalar ve kasetlerde kullanılacak en iyi 30-
40 eserin tesbiti için 24 Ocak 1983 tarihinde turizimle ilgili bakanın imzasını 
taşıyan ve o tarihteki usul gereği T.C. Lefkoşa Büyükelçiliği kanalı ile 
Ankara’ya gönderilmek üzere Başbakanlığa sunulan bir yazı ile Anavatan’ın 
yardımı talep edilmiştir. E. Yeşilada bu girişimin belli başlı üç amacını 
vurgulamaktadır: 
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1. Kültürel değerlerin, dünyanın bir çok uygar ülkesinde tanıtma amacıyla çok 
yaygın bir şekilde kullanılmakta olduğuna sık sık tanık olduğu bilinmekte ve bu 
yöntemin son derece etkili olduğu görülmekte idi. Örneğin, 1961-70 yılları 
arasında yurt dışında bir dışişleri mensubu olarak davet edildiğimiz resepsiyon, 
ya da yemekli toplantılarda hemen hemen her ülkenin ünlü bir bestecisi, ressamı 
veya roman yazarı gibi başarılı yerel sanatçılarının hayatı ve eserleri ile ilgili 
filmler gösterilmek suretiyle bu görevi yerine getirdiklerine tanık olduğumuz 
gibi, daha sonra da turizmle ilgili toplantı veya fuarlarda yerel müzik ya da 
folklor örneklerini içeren plak, kaset veya video bantlar dağıtarak tanıtma 
faaliyetlerini daha etkili hale getirmeye çalıştıklarına tanık olmuşuzdur. 
İşte bu örnekleri de dikkate alarak, çeşitli nedenlerle gerektiği şekilde 

değerlendirilip yaygınlaştırılamayan yerel müziğimizin gün ışığına çıkarılması 
ve hazırlanacak kaliteli uzunçalar ve kasetlerin turizmin de hizmetine sunulması 
suretiyle, bir yandan tanıtmaya katkıda bulunurken, diğer yandan da yerel sanatçı 
ve müziğimizin teşvik edilerek gelişmesini sağlamak amacı ile girişimde 
bulunmaya karar vermiştik. 

2. Bunu yaparken, Kıbrıs’ta bu işlerle doğrudan ilgili Kültür Dairesi, BRT 
Kurumu ve birkaç amatör kuruluşun ellerinde mevcut kadro, teknik ve mali 
imkanların çok kısıtlı ve yetersiz olduğu da düşünülmüş ve başta Anavatan 
Türkiye’nin Kültür Bakanlığı olmak üzere TRT’nin de bu konulardaki engin 
tecrübe, kadro, teknik imkan ve yardımlarının sağlanabileceği hesaba katılmıştır. 
Buna ilaveten, TRT arşivlerinde 1953’ten beri varolan ve zaman zaman çalınıp 
söylenen, Kıbrıs’a ait eserlerin on olan sayısını da artırarak sesimizi daha geniş 
bir alanda duyurmayı amaçlıyorduk. 

3. Bunlara ek olarak, tarihi kültür mirasımız arasında yine çok önemli yeri 
bulunan yerel şairlerimiz, edebiyatçılarımız, ressamlarımız, Osmanlı dönemine 
ait mimari eserlerimiz, gelenek ve göreneklerimizle ilgili yeni araştırmaların 
yapılmasına ve bunların da daha fazla vakit geçirmeden gün ışığına çıkarılmasına 
öncülük etmekti. 
İşte, yukarıda sözü geçen 14 kişilik jürinin arasına T.C. Büyükelçiliği’nin 

Kültür Müsteşarı Sayın Işık Uzer’i de alarak bu işe koyulmamızın nedenlerinden 
biri de buydu. Ancak, büyük ümitlerle Ankara’ya gönderilen ve yine yukarıda 
sözü edilen 30-40 eserin seçimini yapmasını istediğimiz uzmanlar heyeti ile ilgili 
müracaatımıza, aradan aylar geçmesine rağmen beklenen olumlu yanıtı bir türlü 
alamıyorduk. 

Burada, bir parantez açarak şunu da belirtmeliyiz ki, beş yıl müddetle Kıbrıs T. 
Turizm İşletmeleri yönetim kurulunda birlikte görev yaptığımız ve 12 Eylül 
1980’den sonra oluşturulan hükümette Kültür ve Turizm Bakanı olarak görev 
yapmakta olan eski dostumuz Sayın İlhan Evliyaoğlu’na da 31 Ocak 1983’te 
yazmış olduğumuz bir mektupla, konu ile ilgili destek ve yardımlarını rica etmiş, 
mektubumuza yukarıda sözü geçen 24 Ocak 1983 tarihli resmi müracaatımızın 
bir suretini de eklemiştik (Bknz. Ek-1). 
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Ne Yazık ki, Beklenen Yanıtı Alamadık 
Yaklaşık altı ay sonra alınan yanıt yazısında Sayın Evliyaoğlu özetle şöyle 
diyordu: “Bakanlığımız’ın maddi imkanları çok sınırlı olduğu için katkıda 
bulunamıyoruz; TRT Genel Müdürlüğü’nün cevabı da ekte sunulmuştur.”  

Yazının tetkikinden de anlaşılacağı gibi, umduğumuz dağlara kar yağmıştı. 
Beklentilerimizin aksine o zamanki TRT genel müdürü Sayın Macit Akman, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı’na gönderdiği cevabi yazısında: “Kurumumuz Türk 
Halk, Türk Sanat ve Hafif Müzik kurullarından toplam üç kişilik bir grubun, söz 
konusu değerlendirmeleri gerçekleştirmek üzere Kıbrıs’a gönderilmeleri, ilgili 
yazı eklerinde karşılanacağı belirtilen ibate giderlerinin yanı sıra; yol giderleri 
ile iaşe ve kanuni harcırahları gibi bütün harcamaların Bakanlıklarınca veya 
talep eden Kurum tarafından karşılanmasıyla mümkün olabilecektir” 
deniliyordu. 

Biz gönderilecek uzmanlara, Kıbrıs’ta kalacakları süre içerisinde Girne’de 
Otelcilik ve Turizm Eğitim Merkezi’nde (OTEM) ücretsiz olarak misafir 
edileceklerini, kendilerine araba ve rahat çalışma olanakları sağlayabileceğimizi 
bildirmiştik. TRT’den taleplerimiz arasında ‘Seçilecek en iyi 30-40 eserin TRT 
sanatçıları tarafından seslendirilip, master bantlara kaydedilmesi’ de vardı! 

Gelen cevabı okuyan bakanımız Nazif Borman da yazının altına: “Taleplerini 
karşılamak zor. Öderseniz yaparız diyorlar. Paramız var mı? Bildiğim kadarıyle 
bu mükellefiyetlerimizi karşılayamayız” şeklinde not düşmüştü. Hazırlanan proje 
ile ayrılan para bu talebi kapsamadığı gibi, projenin nakit akım şemasına göre 4 
milyon TL’nin (1982 Ağustos ayında 1$=170 TL olduğuna göre bu paranın 
karşılığı $23,500 yapıyordu) yarısı 1983 Ocak sonu, diğer yarısı da 1983 Nisan 
ayı sonu kullanılacaktı ve bu süreler de geride kalmıştı. 

Görüleceği gibi herkes, o günkü koşullar içinde kendi açısından haklı 
sayılabilirdi. Ancak, bunca emeğin ve yüzde yüz faydalı olacağına inandığımız, 
daha da önemlisi bu plak ve kasetlerin büyük bir kısmını turistlere ve yurt 
dışında yaşayan Kıbrıslı Türkler’e para ile satmayı planlandığımız için bir-iki yıl 
zarfında kendi kendini ödeyebilecek böyle bir projenin akim kalmasına göz 
yummamız beklenemezdi.  

Nitekim, bu cavabı aldıktan sonra yine yılmayıp, söz konusu eserleri Kıbrıs’ta 
kendimiz değerlendirip, plak ve kasetlerde yer alacak olanları tespit etmek amacı 
ile Kültür işlerinden de sorumlu Bakanlığımızın temsilcisi Fikret Özgün’ün 
başkanlığında Mustafa Akalın, Mustafa Kenan, Zeki Taner, Mahmut İslamoğlu, 
Özkan Pastırmacıoğlu ve Aytaç Çağın’dan oluşan 7 kişilik ikinci jürimizi 
toplamaya karar verdik.  

Sonuçta, toplam sayısı 40’ı bulan bu eserler arasından 11’i türkü, 7’si de oyun 
havası olmak üzere jüri seçimini yaparak 9 Şubat 1984 tarihli bir yazı ile bu 
eserlerin isimlerini ve takip edilmesini uygun gördüğü çalışma programını, o 
tarihte yine isim değiştiren Turizm ve Sosyal Yardım Bakanlığı’na bildirmiştir.  
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Turizm ve Sosyal Yardım Bakanlığı’na yaptığımız bu son müracaata da 
“Devletin bu amaçla 1984 mali yılı bütçesinden fon ayıramıyacağı” gerekçe 
gösterilerek olumsuz yanıt alınması üzerine yine yılmayıp, bu konu ile ilgili 
çalışmayı başta Vakıflar İdaresi ve KTTİ otelleri olmak üzere bazı kurum ve 
kuruluşlardan reklam almak suretiyle o yıl kendimiz gerçekleştirmeye çalıştıksa 
da, maalesef bundan da sonuç alamayarak bu sevdadan vaz geçmek zorunda 
kaldık.  

Özetleyecek olursak, bir yandan başta müzik olmak üzere kendi devletimizin 
kültür varlıklarına gerektiği şekilde sahip çıkarak ciddi bir politika geliştirmemiş 
olması, diğer yandan da günden güne üst kademe yöneticilerimizin görev 
anlayışının hızla değişerek yapıcı ve üretici olmak yerine bürokratik engeller 
yaratmak suretiyle işleri yokuşa sürmeyi tercih etmeleri sonucu verimsiz hale 
geldikleri için bu projenin başarıya ulaşamadığını söyleyebiliriz.” 

Anavatan Türkiye nezdindeki konu ile ilgili girişimlerin nasıl akamete 
uğradığını ise, E.Yeşilada’nın yukarıda sözünü ettiğimiz kitabında (s:243) yer 
alan TRT Genel Müdürlüğü’ne hitaben gönderdiği 9.6.1989 tarihli yazısını 
okuyunca anlamak mümkündür (Bknz. Ek-2). Kaldı ki, Etem R. Üngör’ün 
raporunda da belirttiği gibi, T.C. Kültür Bakanlığı’nın da bu konuda Kıbrıs Türk 
Kültürü’ne sahip çıkmak şöyle dursun, katkıda bulunmak için pek istekli 
davranmadığını söyleyebiliriz. Bununla beraber söz konusu gelişmelerin hiçbiri, 
Kıbrıs Türkü’nün Anavatanı’na olan sevgi ve saygısını azaltmamıştır. 
 
 
İlgili Bakanlıkça Yapılan İlk Kültür-Sanat Danışma Toplantısı 
Yukarıda sözü edilen ve Ekrem Yeşilada’nın öncülüğünde 1982 Temmuz ayında 
başlatılan ‘Turistler İçin Uzunçalar ve Kaset Hazırlanması’ için oluşturulan 14 
kişilik ilk jüride o tarihte Kültür işlerinden sorumlu bakanlığı temsilen müzik 
müfettişi Fikret Özgün’ün yanı sıra, çoğu müzik öğretmeni olan dört kişi, 
BRT’yi temsilen Mustafa Akalın’a ilaveten de üç yetkili eleman katılmıştı. T.C. 
Büyükelçiliği’ni temsilen Kültür müsteşarı Işık Uzer’le Nihat Bilgin ve K.T. 
Musiki Cemiyeti’ni temsilen üç ve besteci Şevki Meteci ile komite üyeleri sayısı 
ondört olmuştu.  
İlk kez böylesine yararlı bir amaç için oluşan ve büyük ilgi gören bu komitenin 

çalışmaları, bir yandan BRT’nin haber bültenlerinde, diğer yandan da yazılı 
basında sıkça gündeme gelmesi üzerine, o zamanki adı ‘KTFD Eğitim, Gençlik, 
Kültür ve Spor Bakanlığı’ olan ilgili Bakanlığımızın 1-3 Şubat 1983 tarihleri 
arasında ‘Kültür – Sanat Danışma Toplantısı’ adı altında bir Genel Kurul 
düzenlemek ihtiyacını hissediği anlaşılmaktadır.  

Diğer kültür ve sanat dallarının yanı sıra, o tarihte bakanlığa bağlı Devlet 
Senfoni Orkestra ve Korosu’nun (DSOK) yöneticisi başkanlığında oluşturulan 
Müzik Komisyonu’na ülkemizin gönüllü ve profesyonel yetkililerinin yanı sıra 
bazı bakanlık yetkilileri de davet edilerek toplam 19 kişi katılmıştır. Toplantının 
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birinci gününde genel kurula sunulan bildiriler üzerinde 2-3 Şubat 1983 
tarihlerinde tartışmalar yapıldıktan sonra katılanların önerileri ve alınan kararlar 
kayda geçirilmişti. 

Aradan yaklaşık 22 yıl geçmiş olmasına rağmen, hemen hemen hiç biri 
gerçekleştirilmeyen bu 22 öneri şunlardır:  
 
1. Kültür ve Sanat Danışma ve Denetleme Kurumu’nun Oluşturulması, (Oy 
birliği) 
2. KTFD ile Anavatan Türkiye arasında kültür ve sanat ilişkilerinin daha da 
sıklaştırılmasına, (Oy birliği) 
3. Müzik ürünlerinin KTFD çapında yapılacak bir tarama ile en verimli teknik ve 
elektronik cihazlarla ve bilirkişilerce tespit edilip değerlendirilmesi, 
değerlendirilmiş olanların arşivlenmesi ile yayınlanması ve yaygınlaştırılmasına, 
(Oy birliği) 
4. Kıbrıs Türk Toplumunda aşağıdaki dönemlere göre: 
1571-1878, 1878-1960, 1960-1974 ve 1974’den günümüze kadar oluşturulan 
müzik toplulukları, üyeleri ve ne gibi çalışmalar yaptıklarının araştırmacılar 
kanalıyla belirlenmesine olanak sağlanmasına, (Oy birliği) 
5. Bölge Kültür Kurumları oluşturulması, (Oy birliği) 
6. Tüm orta dereceli okullarımızla, meslek liselerimizde spor dersleri gibi müzik 
derslerinin de kesintisiz ve zorunlu ders olarak lise son sınıfına kadar 
okutulmasına ve derslerin daha verimli olması için, gerekli araç ve gereçlerle 
donatılmasına, (Oy birliği) 
7. Okul öncesinde başlanması kaydıyla kreş, çocuk bakım evleri ana 
okullarındaki müzik çalışmaları ile maarif ana okullarının otobüslerle okullara 
ulaştırılan çocuklarımıza evden okula, okuldan eve gelinceye kadar geçen süre 
içerisinde eğitsel olmayan yoz ve bayağı müziklerin kasetlerden gelişi güzel 
dinletilmesinin zararları düşünülerek, bu tür kasetlerin, denetimden geçmesine ve 
ilgililerce hazırlanacak kasetlerin hizmete verilebilmesine, (Oy birliği) 
8. Gelecek nesillerimizi oluşturacak, bugün yetişmekte olan çocuk ve 
gençlerimizi yetiştirecek öğretmenlerimizin öğrenimlerini gördükleri Türk 
Öğretmen Koleji’ndeki müzik eğitimlerinin yepyeni bir anlayış, çok iyi bir 
kadro, düzenleme ve çağdaş bir eğitim programı ile uygulamaya konulmasının 
sağlanması, (Oy birliği) 
9. Çok sesli evrensel ve çağdaş Türk müziğinin gelişip yaygınlaştırılması için 
kurulan Devlet Senfoni Orkestra ve Korosuna ek olarak, Türk Halk Müziği, Türk 
Sanat Müziği ve Türk Hafif Müziği türlerinin gelişip yaygınlaştırılması için BRT 
bünyesinde veya bunun dışında uzman kadroların ve birimlerin oluşturulması, 
(Oy çokluğu 7 evet), 2 evet (DSOK örneğinin kaldırılması kaydıyla Kamran 
Aziz, Yılmaz Taner), 1 Hayır. 

Muhalefet Şerhi: Yukarıdaki öneriye, toplumun sanat beğeni düzeyini 
aşağılatan tek sesli, yoz müzik türünün bilimsel olmayan biçimde Türk ve 
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Sanat sözcükleri ardında gizlenerek, gerçek müzik sanatı ile eşdeğerde 
tutulması ve geliştirilip yaygınlaştırlmasının amaçlanması nedeni ile red oyu 
kullandığımı ve Atatürk ilkeleri ile bağdaşmayan bu önerinin sonuçlarından 
sorumlu tutulamaycağımı belirtmekte yarar görüyorum. 

İmza:Özay Erdemer 
10. İlgili Bakanlık ile BRT kurumu arasında Atatürk ilkelerine bağlı işbirliği 
sağlayacak bir koordinasyon ve Denetleme Kurumunun oluşturulması, (Oy 
birliği) 
11. Kıbrıs Özgürlük savaşından esinlenerek meydana getirilen yapıtların ayrı bir 
birim halinde derlenip yayınlanması. Ayrıca okullarda yerli yapıtlardan oluşacak 
yardımcı müzik ders kitabının hazırlanmasına, (Oy birliği)  
12. Yabancı ülke temsilcileri ile diğer sanat dallarında olduğu gibi müzik 
alanında da karşılıklı ve daha sıkı ilişkiler kurulmasına ve halen Anavatan ile 
diğer ülkelerde yetişmiş sanatçılarımızın kültür ve sanat yaşamımıza ve 
tanıtılmamıza katkıda bulunmalarına olanak sağlamasına, (Oy birliği) 
13. Müzik etkinliklerinin sürekli olarak basına, TV ve Radyo’ya aktarılması, 
sanatsal etkinliklerin çevreye ve dışa yansıtılmasına, (Oy birliği) 
14. Müzik öğretmenlerimizin yılın belirli aylarında açılacak kurslarla hizmet 
içinde eğitilmeleri ve gelişmelerinin sağlanması ve bunun yanında dış ülkelere 
gönderilerek bilgi ve görgülerinin artırılmasına, (Oy birliği) 
15. Halka dönük etkinliklerde bulunacak bir bandonun kurulmasına, (Oy birliği) 
16. BRT müzik emisyon ücretlerinin artırılarak yerel sanatçıların teşvik edilmesi 
ve programların sürekliliğinin sağlanmasına, (Oy birliği) 
17. KTFD’inde müzik sanatının gelişmesine katkısı olacak müzik aletleri ile araç 
ve gereçlerinin eğitim ve kültür araçları olduğu göz önünde tutularak ithalinin 
kolaylaştırılması, bunlara uygulanmakta olan gümrük ve lüks vergilerinin 
kaldırılmasına, (Oy birliği) 
18. Hafif Türk ve Batı Müziği çalışmalarını sürdüren derneklerin sürekli çalışma 
yapmaları için bir yerin sağlanmasına, (Oy birliği) 
19. Günümüzün teknolojik imkanları ile donatılmış bir müzik kayıt ve çekim 
stüdyosunun BRT bünyesinde kurulmasına ve bu olanaklardan tüm kültür ve 
sanat etkinliklerinin yararlandırılmasına, (Oy birliği) 
20. Müzik dalını da içine alacak bir telif hakları yasasının hazırlanıp süratle 
meclise sunulmasına, (Oy birliği) 
21. Nota basım ve yayım işlerinin Devlet matbaasınca karşılanmasına, (Oy 
birliği) 
22. Kıbrıs Türk müzik sanat yaşamına bu güne değin katkıları olan 
sanatçılarımızın onurlandırılmalarına (Oy birliği) ile karar verilmiştir. 

Saygılarımızla 
 

Komisyon Üyelerinin Adı Soyadı ve İmzaları 
Başkan: Yılmaz Taner  Sekreter: Arman Ratip 
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Üyeler: Fikret Özgün Türkay Sungurtekin  
Mustafa Kenan  Kamuran Aziz 
Firdevs Kınalısoy  Namık Çomuroğlu  
Jale Derviş  Ali Şenol  
Osman Karabulut  Dr. Fikret Rasım  
Güngör Günkan  Ekrem Yeşilada   
Dt. Adnan Hakkı  Ali Özdemir  
Ulus Yeşilada  Zeki Taner   
Özay Erdemer 

 
Bunlara, o tarihte henüz gündemde bulunmayan ancak en az bunlar kadar 

önemli olan ve bu bildirinin ileriki sayfalarında ele alacağımız kültür 
varlıklarımızı birinci derecede ilgilendirmekte olan ve başta yasal düzenleme 
eksikleri ile yönetim aksaklıkları olmak üzere diğer yaşamsal önemi bulunan 
hususları da ekleyecek olursak, söz konusu bakanlığın kültür politikasının 
boyutlarını daha iyi anlamamız mümkün olacaktır. 

Ancak bu konuyu kapatmadan önce, dikkat ederseniz DSOK Yöneticisi’nin 
toplantının birinci gününde, yani 1 Şubat 1983 tarihinde yapmış olduğu 
konuşmada üzerinde durduğu ve yukarıda özetlenen müzik politikamızla ilgili 
görüşleri ile başkanlığını yaptığı müzik komisyonu raporunda ele alınan öneri ve 
kararları ile yüzde yüz örtüştüğünü görebilirsiniz. 

Örneğin yukarıda 9. maddede, geleneksel Türk müziğinin en önemli 
türlerinden biri olan Türk Sanat Müziği’nin hiç olmazsa batı müziği türleri 
sayılan DSOK müziği ve Türk Hafif müziği ile eşit düzeyde muamele görmesini 
komisyon oy çokluğu ile onayladığı halde ve söz konusu ‘muhalefet şerhine’ 
raporda yer verilmemesini ısrarla istenmesine karşın, kendi öz müziğimizin 
ayrılmaz bir parçası olaan TSM’ni hor gören bu görüşleri rapora eklemesi çok 
düşündürücüdür... 

Öte yandan 18. maddede, Türk Hafif Müziği ve Batı Müziği çalışmalarını 
sürdüren derneklerin sürekli çalışma yapmaları için yer sağlanması önerildiği 
halde, Geleneksel Türk Müziği alanında faaliyet gösteren veya kurulacak olan 
dernekler için aynı kolaylık düşünülmemiştir! 

Bu toplantıya turizmle ilgili bakanlığın temsilcisi olarak katılan ve toplantının 
ilk gününde bir de bildiri sunarak “Turistler için Uzunçalar ve Kaset 
Hazırlanması Projesi” ile ilgili geniş kapsamlı bilgi veren Turizm Müsteşarı E. 
Yeşilada Kültür işlerinden de sorumlu bakan A. Atamsoy’a gönderdiği yazıda 
söz konusu toplantı ile ilgili görüş ve tepkilerini dile getirmiştir (Bknz. Ek-3).  

Toplantı sonunda, gerek ilk gün konuşma yapan katılımcıların sundukları 
bildiriler, gerekse yukarıda okuduğumuz öneri ve kararlar bir dosya halinde 
iştirak edenlerle basına dağıtılmıştı. 

Bunlar arasında, 1 Şubat 1983 tarihinde yapılan açılış konuşmasında 
Bakanlığın müzik politikasını ele alan Bakanlık temsilcisinin beş sayfalık 
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bildirisi de vardı ve üzerinde ısrarla durup vurguladığı hususları şu şekilde 
özetlemek mümkündür: 

“Atatürk ilkelerine yürekten bağlıyız. Onun gösterdiği hedeflere ne kadar 
yaklaşabildik ve neler yapmalıyız? İşte sorun budur” dedikten sonra; 

“Müziği çok sesli olan uluslar gelişmiş, tek sesli olanlar ise geri kalmıştır!.. 
Türk Sanat Müziği denilen müzik, klasik müziğin uzantısı olup, çağdaş müzik 

ölçüleri içinde değerini kaybetmeye yüz tutmuş bir müzik türüdür; çünkü tek 
seslidir.  

Yaygın deyimiyle ‘dolmuş müziği’ diye adlandırılan müzik, sanat müziği 
türünün bu günkü anlayışına göre yozlaşmış ve toplum beğenisini aşağılatan bir 
türdür. 

1974 Barış Harekatı’nın getirdiği iki askeri kuruluşumuz emrindeki bandolar, 
yeterli teknik düzeye getirildikleri takdirde Kıbrıs’ta çağdaş müziğin 
gelişmesinde etken olabilecekleri gibi, toplumumuzun askerliğe olan bağlılığını 
müzik yoluyla daha da artıracaktır!.. Atatürkçü çizgide KTFD’de ulusal müzik 
kültürünü yükseltmek için en etkili yollardan birisi de bando dinletilerini 
gerçekleştirmek olacaktır. 
İletişim araçlarının hızla geliştiği bir çağda yaşıyoruz. Çağdaş müziğin de bu 

ölçüde çoğalmasını beklerken, maalesef bu kuruluşumuz ağırlığı daha ziyade tek 
sesli müziklere yönelmektedir. BRT yasasının yakında Meclis’ten geçerek bir 
Kurum’a dönüştürülmek suretiyle müzik yayınlarının bazı esaslara bağlanmasını 
ummak istiyorum.” 
 
 
Türkiye Bu Süreci Ne Zaman ve Nasıl Geçirmişti? 
Çok merak ettiğimiz bu sorunun tatminkar yanıtını bulmak için, yaptığımız 
araştırmalar sonunda elde ettiğimiz sonuçları şu şekilde özetlemek mümkündür: 

Türk müziğinin çok seslendirilmesi konusunun, kendisi de bir besteci olan 
Sultan II. Mahmud döneminden beri (1807) gündemde olduğunu biliyoruz. Bu 
konu, Cumhuriyet döneminde de bir politika haline gelerek hem Batı, hem de 
Türk müziğini iyi bilen bir çok besteciler tarafından denendiği de görülmüştür. 
Ancak, çok seslilik bilimsel esaslara göre yapıldığında, Türk müziği özelliğinin 
kaybolduğu saptanmış, dolayısıyla çok sesliliğe dayalı olarak üretilen bu 
eserlerin hiç biri başarılı olamamıştır. 

Zorlama ile iyi bir sonuç alınamayacağı gibi, esasen Türk müziğinin çok 
seslendirmeye ihtiyacı da yoktur. Bu müziğin öylesine ses, melodi, makam, ritim 
ve perde zenginliği vardır ki, bu zenginliğe bir de çok sesliliği katacak olursak, 
ortaya müzikal bir karışıklık çıkması aşikardır. Yapılan denemeler bunu 
kanıtlamıştır. 

Bu güne kadar beş yüzden fazla beste üreten ve Geleneksel Türk Müziği’ne 
yapmış olduğu değerli katkılardan dolayı Türkiye’de ‘Devlet Sanatçısı’ ünvanına 
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layık görülen Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça’nın konu ile ilgili görüşlerini şu 
şekilde özetlemek mümkündür: 

“Ben bir icracı olarak; başta Amerika olmak üzere İngiltere, Fransa, Almanya 
gibi ülkelerde mensubu olduğum Türk musikisini elimden geldiğince 
dinletmeye, tanıtmaya çalıştım. Vermiş olduğum konserlerde, o ülke 
insanlarından çok büyük ilgi gördüm. Yani musikimizi Batı insanına ancak çok 
sesli olarak tanıtabiliriz, ya da sevdirebiliriz düşüncesine kapılmanın da doğru 
olmadığını yakından biliyorum. 

Sonuç olarak şunu söyleyebilirim. Müzik sanatı, seviyeli ve aslına uygun bir 
şekilde icra edildiği sürece, ister tek sesli, ister çok sesli olsun insan ruhunun 
ayrılmaz bir parçasıdır. Hiç biri diğerine feda edilemez.” 

Aynı soruyu yönelttiğimiz ve hepimizin dinlemekten bıkmadığı ‘Eski Dostlar’ 
şarkısının yaratıcısı Kıbrıs asıllı ünlü besteci Gültekin Çeki ise söz konusu 
tartışmaların Türkiye’de doruk noktasına çıktığı 1970’li yılların başında, basında 
yayınlanan ‘Kültür Koloniyalizmi ve Yabancı İşbirlikçileri’ başlığını taşıyan 
yazısında ve kendisi ile yaptığımız görüşmelerde özetle şu görüşlere yer 
vermiştir: 

“Bu memlekette, yabancı işbirlikçilerinin yönettikleri bir ‘Kültür 
Koloniyalizmi’ vardır. Türkiye, özellikle milli kültürümüzün musiki dalında 
bu gelişimin zararını görmektedir. Devlet konservatuarlarında yalnız batı 
musikisi öğretilirken, Türk musikisi Türk ulusunun bağrında yaşatılmaktadır. 
Birincisinin sahibi Devlet, diğerininki ise Millet’tir. Oysa millet ve ülke 
bütünlüğünün temsilcisi olan Devlet, bu bütünlüğün gereklerini yerine 
getirmek zorundadır. 

Son günlerde Türk kamuoyunu ve ulusal değerlerimize sahip çıkan herkesi 
fazlasıyla üzen Batı müziği çevrelerinin insaftan yoksun, gerçekleri inkar eden, 
uydurma beyan ve saldırılarına tanık olmaktayız.  

Atatürk ‘Milli kültürümüzü muasır medeniyet seviyesinin üstüne 
çıkaracağız’ demiştir. Ancak milli kültürümüzün bölünmez bir parçası olan 
Türk müziğini hayatı boyunca severek dinlediği ve desteklediği için, onu 
unutun da dememiştir. 

Türk müziğinin kendi içindeki ses sistemlerini bilmiyor ve eğitimini 
yaptığınız Batı müziği ses sisteminde ısrar ediyorsanız, bu sizin bileceğiniz 
iştir. Ama asla Türk müziğine hakarete, dil uzatmaya hakkınız yoktur.... 

Türk müziğinin tek sesli oluşunu öne sürerek ses, makam ve ritm yapısı gibi 
Türk müziğinin değerli özelliklerinden habersiz olduğunuz anlaşılmaktadır. 
Bilmemek ayıp değildir. Madem bilmiyorsunuz Türk müziğinin büyük bilgini 
H. Sadettin Arel’in Milli Eğitim Bakanlığı yayınlarından olan ‘Türk Musikisi 
Kimindir’ adlı kitabını okuyup öğrenin...” 
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Fantezi veya Arabesk Müzikle İlgili Tartışmalar 
Bu süreçle ilgili olarak Türk müziğinin iki ünlü bestecisi ve yetkilisinin 
görüşlerine kısaca değindikten sonra, aradan geçen yaklaşık otuz yıl zarfında 
onların değinmediği bazı önemli hususları yine kısaca belirtmek suretiyle bu 
bahsi kapatmakta yarar görüyoruz. 

Söz konusu tartışmanın asıl başlangıç nedenlerinden biri olarak, 1970’li 
yıllarda Orhan Gencebay ve Ferdi Tayfur gibi bestecilerin öncülük ettiği Arabesk 
müziği olarak bilinen müzik türünün özellikle kırsal kesimlerde, ya da oralardan 
gelip de başta İstanbul olmak üzere büyük kentlere yerleşmiş bulunan insanların 
bu müziğe aşırı derecede ilgi göstermelerini saymak mümkündür.   

Adından da anlaşılacağı üzere, Arap müziğini andıran bu tür müziğe karşı Batı 
müziği meraklılarının başlatmış olduğu, ancak bir kısım Türk Müziği 
hayranlarının da katıldığı bu tepkiyi dikkate alan TRT bile uzun süre bu müziği 
yayınlamamakta direnmişse de, sonunda halkın bir bölümünün isteğini dikkate 
alarak TRT’de sınırlı dahi olsa bu müziği Fantezi adı altında yayın programlarına 
dahil ettiğini görmekteyiz. Yalnız fanatik olarak nitelendirebileceğimiz bu Türk 
müziği muarızlarının, Geleneksel Türk Müziği’nin ayrılmaz bir parçası olan 
Türk Sanat Müziği türünü de Arabesk müziği katagorisine dahil ettiklerine tanık 
olmaktayız. Ancak işin ilginç olan yanı, bu muarızların arabesk tarzında 
bestelenmiş bulunan bir çok pop müziğine aynı tepkiyi göstermemiş 
olmalarıdır!... 

Bu müziğin KKTC’deki değerlendirme ve tartışmalarına gelince, Arabesk ve 
TSM’ni yukarıda sözünü ettiğimiz fanatikler gibi mütalaa etmekle kalmayıp, 
Türk Halk müziğini dahi aynı kefeye koymakta ve varsa da, yoksa da Batı 
müziğini ve onun değişik versiyonları olan Türk Pop ve Türk Hafif müziğini 
dinlemeyi ve yaymayı tercih ettiklerini görmekteyiz. Bununla da kalmayıp, 
oluşturdukları iki toplumlu korolarda Kıbrıs müziği adı altında Rum ve 
Yunanlılar’a ait müziğin yaygınlaştırılıp sevdirilmesi için özellikle son birkaç 
yıldır olağanüstü bir çaba sarfetmektedirler.  

Üstelik, bizim Kıbrıslı Rumlardan alıp Türkçe sözlerle kullanmakta 
olduğumuz ‘Dillirga’ ve ‘Feslikan’ adlı türkülere karşın, onların Kıbrıslı 
Türklere ait olup da Rumca sözlerle kullandıkları hiç bir türküye rastlanmamıştır. 
Onların yıllardan beri Rumca sözlerle kullandıkları Türkiye orijinli örneğin 
‘Konyalı’, ‘Kadifeden Kesesi’, ‘Üşüdüm Üşüdüm Saramam Ben’ gibi pek çok 
türkümüzün bulunduğunu biliyoruz. 

Dünyanın bir çok uygar ülkesinde, farklı kültürlere mensup insan 
topluluklarının barış, uzlaşı ve uyum içerisinde bir arada yaşadıklarını 
görmekteyiz. Türkiye de, asırlar boyu bu başarıyı gösteren ülkelerden biri 
olduğunu kanıtlamıştır. Ne var ki, Rum ve Yunanlıların çoğunlukta olduğu 
ülkeler için aynı şeyi söylememiz olası değildir. Bu konuyu biraz daha 
irdeleyecek olursak, yapılmak istenenin şu olduğu anlaşılmaktadır.     
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Yabancı güçlerin de telkinleri ve harcadıkları büyük paralarla, sanki Kıbrıs’ta 
iki değişik ırka ve kültüre mensup iki ayrı etnik gurup yokmuş gibi ‘Kıbrıslılık 
kimliği’ adı altında yeni bir kavram yaratılmak istenmektedir. Bu amaçla en 
etkili unsur olarak kültürel birliktelik konusu ele alınmıştır. Ancak bu yapılırken, 
üretilen yeni eserler şayet Rum ve Yunan müziğine benziyorsa, bunun adı Kıbrıs 
müziği olacak, Türk müziğinin belirgin özelliklerini taşıyor ve hele buziki yerine 
bizim otantik çalgılarımız kullanılacak olursa, o beste makbul eser 
sayılmayacaktır! Bizim bildiğimiz, tanıdığımız Rum’un mentalitesi işte budur. 

Öte yandan, yakın tarihimizde gerek Rusya’da, gerekse Bulgaristan, 
Yugoslavya ve Yunanistan’da Türk kökenli insanlara inanılmaz baskı yöntemleri 
uygulanmak suretiyle din, dil ve kültürel kimliklerinin unutturulması için yıllarca 
sürdürülen asimilasyon çabalarının başarılı olamadığını biliyoruz. Dolayısıyla 
ülkemizde bunca yıldır olup bitenleri hiç yaşanmamış farzederek ve hele 24 
Nisan 2004 referandum olayından sonra Rumların Kıbrıslı Türkler üzerindeki 
insanlık dışı ambargoları kaldırmaya yanaşmayıp, eşitlik ve adalet ilkelerini de 
hiçe saymayı sürdürmek hususundaki inatçı tutumlarını gördükten sonra, bu 
yapay Kıbrıslılık kimliği hayaline ve iki toplumlu koro masalına inanacak 
kimseyi bulamayacakları aşikardır. 

Söz konusu gelişmelerin oluşumunda ‘küreselleşme’ olayının da büyük etkisi 
olduğu aşikardır. Bu kunuya ışık tutacak olan inceleme yazısını Ek-4’te 
bulabilirsiniz. 
 
 
Kıbrıs’ta Geleneksel Türk Müziği ile İlgili Son Çalışmalar 
Yukarıda da belirtildiği gibi, kültür varlıklarımızın önde gelen türlerinden biri 
olan Geleneksel Türk müziği olarak bilinen Türk Halk ve Türk Sanat müziğinin 
gerektiği şekilde derlenip toplanması ve Türkiye’de olduğu gibi devlet tarafından 
sahip çıkılarak bir yandan gelecek kuşaklara aktarılması, diğer yandan da tanıtım 
amacı ile kullanılması ve topluma mal edilmesi için yapılan girişimlerin nasıl 
başarısızlıkla sonuçlandığını görmüştük. 

Herşeyi devletten beklemenin doğru olmayacağını düşünen Ekrem 
Yeşilada’nın 1998 yılında bu konuda bir çalışma başlattığını görüyoruz. Yeşilada 
bu girişiminin amacını Kıbrıs’ta Geleneksel Türk Müziği adını verdiği kitabının 
birinci cildinde şu şekilde özetlemiştir: 

- Yakın geçmişte ebediyete intikal etmiş bulunan Nazım Ali İleri ve Dt. 
Adnan Hakkı gibi iki ünlü bestecimize ait elliden fazla eserin notalarının 
büyük bir kısmının zamanında gerekli önlemler alınmadığı için kayıplara 
karıştığını saptamış; 
- Ülkemizde tamamen devlet himayesinden yoksun bulunan yerel 
bestecilerimizden bazılarına ait eserlerin özellikle Türkiyeli firmalar ve 
ünlü ses sanatçıları tarafından, telif hakkı ödememek için ‘anonim’ demek 
suretiyle ve ticari maksatla kullanılmakta olduğuna tanık olmuş; 
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- Kıbrıslı Türk besteciler ve eserlerini tanıtmak amacı ile öncelikle halen 
aramızda bulunmayan dört bestecimiz dahil, toplam 10 eser sahibine yer 
verilen birinci cildi iki yıl süren bir çalışma sonunda tamamlamıştı. 
Kitabının 1. cildinin önsözünde yukarıda özet olarak sunduğumuz bu 
görüşlerine ilaveten, araştırmacı yazar Yeşilada’nın aynı kitabın Sunuş 
bölümünde kısaca şu hususları da okuyucusuna aktardığını görmekteyiz: 
- Günümüzde, teknolojik yeniliklere paralel olarak başdöndürücü bir hızla 
gelişmekte olan bilgisayar programları, film ve edebi eserlerin yanı sıra 
müzik eserlerini de etki alanına almak suretiyle internet ortamında 
elektronik ticaretin kapsamına girdiğini, bunun doğal bir sonucu olarak bir 
çok müzik eserini artık bu ortamda bularak dinlemek, hatta istenirse 
notasını çıkarmanın olanaklı hale geldiğine tanık olmaktayız. 
- Hal böyle olunca, eser sahiplerinin öteden beri gasp tehdidi altında 
bulunan telif haklarının korunması daha da büyük bir tehlikeye girmiş 
oldu. 1987 yılında Türkiye’de kurulan ve kısa adı MESAM olan ‘Musiki 
Eseri Sahipleri Meslek Birliğinin’ bir benzeri ‘Müzik Üretenler Derneği’ 
MÜDER 1997 yılında KKTC’de kurularak söz konusu hakları korumak 
üzere faaliyete geçmiş bulunuyor.  

Yeşilada birinci ve ikinci ciltte konunun yabancısı olan okuyucularını 
aydınlatmak amacı ile kısaca Usul nedir? Makam nedir? Türkü nedir? Çoksesli 
Müzik nedir? konularının yanı sıra birçok Türkiye’li bestecinin yaptığı gibi, 
Kıbrıslı Türk bestecilerin de uymak zorunda oldukları TRT bünyesinde bulunan 
Türk Sanat Müziği Repertuarı Kurulu’nun vazettiği ilke ve kıstasları da kitabına 
almak suretiyle besteci okurlarına önemli bir kolaylık sağlamıştır. 

Yeşilada ayrıca, hem Türkçe ve hem de İngilizce olarak yayınlamış olduğu bu 
iki ciltlik kitabında Kıbrıslı bestecilere ait notaların da bulunduğunu dikkate 
alarak, okurlarına telif hakları ile ilgili olarak şöyle bir uyarıda bulunmayı gerekli 
görmüştür: 

Bu kitabın yayın hakkı, yazarına aittir. Ancak kitapta yer alan tüm eserlerin 
‘telif hakları’ besteclerine aittir. Şayet eser sahibi hayatta değilse, bu hakların 
kullanılabilmesi için onların kanuni varislerine başvurmak zarureti vardır. Bu 
amaçla hazırlanan, eser sahiplerinin listesini ve başvuru adreslerini kitabın 
sonunda bulabilirsiniz.” 

Yeşilada’nın bestecilerimiz ve ürettikleri eserlerle ilgili tespitlerine kısaca 
değinerek bu bahsi kapatmaya çalışacağız. 
 
 
Kıbrıs’ta Bilinen Türk Müziği Bestecileri ve Eserleri 
Bu konuya geçmeden önce besteci profilini, doğum yerlerini esas olarak 
aldığımızda ağırlığın Lefkoşa’da olduğunu görürüz. Temas kurabildiğimiz 
toplam 32 bestecinin kaza merkezi ve köyleri olarak dökümünü şu şekilde 
sıralayabiliriz: 
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Lefkoşa Merkez’de 14, köylerinde 1,   toplam:   15 
Baf Merkez’de          3, köylerinde 4,   toplam:     7 
Larnaka Merkez’de   1, köylerinde 1,   toplam:    2 
Limasol Merkez’de   1, köylerinde 2,   toplam:    3 
Kıbrıs asıllı olup, Türkiye’de doğanlar, toplam:   3 
T.C. kökenli olup Kıbrıs’a yerleşenler, toplam:    2 
           ..... 
           32 
Tüm çabalara rağmen temas kuramadıklarımız:  10 
           ...... 
          Toplam: 42 

 
Yeşilada’nın antoloji şeklinde hazırladığı ve halen hayatta olmayan dört 

bestecinin ulaşabildiği tüm eserlerine; halen hayatta olanların ise en fazla on 
eserinin notalarına ve şayet ondan fazla eseri varsa onların da eser adı, makam ve 
söz yazarlarını belirtmek suretiyle listelerine kitaplarında yer vermiştir. 

Her bestecinin oldukça ayrıntılı bir şekilde hazırlamış olduğu özgeçmişlerinde 
o tarih itibarıyle mevcut eserlerinin türünü ve sayısını da belirtmek suretiyle bir 
durum tespiti yapmıştır. Buna göre, söz konusu 32 bestecinin 2002 Eylül ayı 
sonuna kadar üretmiş oldukları eserlerin türlerinin dökümü şöyledir: 
 
 

Türk Sanat Müziği (TSM) : 577 
Türk Halk Müziği (THM) : 219 
Türkçe Tangolar                :   21 
           ............... 

Toplam                 : 817 
 
Bu 32 bestecimizin yukarıdaki üç türe ilaveten batı müziği tarzında o tarihe 
kadar üretmiş oldukları eser sayısının da 241 olduğu saptanmıştır ki, bunlar 
bizim ilgi alanımızın dışındadır. Ancak dinamik bir yapıya sahip olan ve ilgi 
alanımıza giren TSM ve THM dalında eser üretmeyi sürdüren bestecilerin, 
aradan geçen iki yıl zarfında üretmiş oldukları eserleri de ekleyecek olursak, 
anılan iki türdeki eser sayısının rahatlıkla bini bulduğunu söylememiz 
mümkündür. Bunlara anonim dediğimiz türkü ve oyun havalarını da ekleyecek 
olursak Geleneksel Türk Müziği türünde halen mevcut eser sayısının bin sayısını 
da aştığı anlaşılmaktadır. Bu da ikiyüz bin nüfuslu bir ülke için gurur verici bir 
başarı sayılmaktadır. 

Bu tespitleri de böylece özetledikten sonra, Kıbrıslı Türk bestecilerin özlemini 
duyduğu, ancak Devletin Geleneksel Türk müziği olarak bilinen TSM ve THM 
türlerine sahip çıkarak desteklemek şöyle dursun, yıllardır izlemekte olduğu 
yanlış kültür politikasının doğal bir sonucu olarak üvey evlat muamelesi 
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gördüğünü, bu bildiride örnekler vererek irdelemiş bulunmaktayız. Oysa, her 
besteci gibi Kıbrıslı Türk besteciler de ürettikleri eserlerin tıpkı evlatları gibi 
onların mürüvetini görmek, yani eserlerinin Türkiye’de olduğu gibi çalınıp 
söylenmesini arzu etmektedirler. Bu da onları seslendirip halkın beğenisine 
sunmakla mümkündür ki, bu ise büyük harcamaları gerektirmektedir. 

Bir örnek vermek gerekirse, on eserden oluşacak kaliteli bir müzik albümünün 
seslendirilerek bin adet CD ve bin adet kaset hazırlanmasının bu günkü maliyeti 
onbin doları bulmaktadır. Bu albümlerin tanıtımı amacı ile en etkili yayın aracı 
olan televizyonlar için 3-5 dakikalık bir de ‘klip’ hazırlanması cihetine gidilecek 
olursa, söz konusu yatırım maliyetinin daha da artacağını söyleyebiliriz. 

Bunun için sponsor bulmak ne kadar zor ise, ürettiğiniz kaset ve CD’leri 
satmak ve yaptığınız yatırımı olsun kurtarmak da aynı oranda zordur. Bu üretilen 
albümlerin tanıtımı için bir devlet kuruluşu olan BRT dahi isteksiz davranıp, 
programlarında ‘pop’tan başka bir türe yer vermez ise, durumun vahameti 
kendiliğinden anlaşılmaktadır. 

Öte yandan Kıbrıs’ta kendi bestecilerine sahip çıkan bir merci bulunmadığı 
için TRT repertuarlarına girmeyi başaran Kıbrıs türkülerinin sayısı 1953’ten 
günümüze kadar biri anonim olmak üzere onu geçememiştir; TSM türünde olup 
da TRT repertuarına girmeyi başaran eser sayısının ise elli civarında olduğu 
tahmin edilmektedir. 

Sonuç olarak, kişisel çabaları ve kendi masrafları ile seslerini, ya da eserlerini 
az da olsa, Kıbrıs dışında ve özellikle Türkiye’de veya diğer ülkelerde 
duyurmayı başaran Kıbrıslı bestecilerimiz şunlardır: 

 
Adı Soyadı 
 

Ürettiği Eser 

1. Türkay Altay  23 
1. Kamran Aziz  13 
3. Y. Tuncer Barkut  30 
4. Ahmet Belevi  21 
5. Gültekin Çeki  22 
6. Dr. Aytekin Çolakoğlu  30 
7. Raif Denktaş  20 
8. Dr. Seçkin Derviş  18 
9. Erdinç Gündüz  15 
10. Bekir Kara  30 
11. Şevki Meteci  9 
12. Asil Özgül  82 
13. Özkan Pastırmacıoğlu  62 
14. Turgay Salim  40 
15. İbrahim Umut  58 
16. Neptün Üner  10 
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17. Ekrem Yeşilada  12 
18. Ulus Yeşilada  60 

 
Yukarıda sözü geçen toplam 42 bestecimizden bu başarıyı elde edebilen besteci 
sayısı görüleceği üzere sadece 18 olup, bunların arasında eserleri yurt dışında da 
gerek radyo, gerekse TV aracılığı ile yüzlerce kez çalınan Türkay Altay, Kamran 
Aziz, Gültekin Çeki, Raif Dentaş, Erdinç Gündüz, Bekir Kara, Şevki Meteci, 
Asil Özgül, Turgay Salim, Ekrem Yeşilada ve Ulus Yeşilada gibi bestecilerimiz 
olduğu gibi, malum nedenlerden ötürü bu rakama erişemeyen bestecilerimizin de 
bulunduğu görülmektedir. Henüz hiç bir eserini Kıbrıs hudutları dışına 
taşıyamayan besteci sayımızın ise 24 olduğu anlaşılmaktadır. 
 
 
Kıbrıs’ta Telif Hakları Sorunu ve Yapılan Girişimler 
Yirminci yüzyılın başlarından beri dünyanın bir çok ülkesinde bu konunun 
gündemde olduğunu biliyoruz. Nitekim İngiliz sömürge idaresi tarafından 
hazırlanan 25 Nisan 1919 tarihli FASIL 264, Telif Hakkını Düzenleyen ve 4 
maddeden oluşan yasanın halen yürürlükte olduğunu saptamış bulunmaktayız. 
Ancak günümüz ihtiyaçlarını karşılamaktan tamamen uzak olan bu yasaya 
ilaveten yeni bir düzenleme yapılması için yaklaşık 80 yıl beklendiğini 
görmekteyiz.  

Kıbrıs’ta kısa adı MÜDER olan Müzik Üretenler Derneği, 1997 yılında 
kurularak baskı yapmamış olsaydı, daha çok bekleyeceğimiz aşikardı. 
MÜDER’in bu girişimleri sayesinde 37/97 sayılı yasa tahdinde hazırlanıp, 6 
Mayıs 1998 tarihinde resmi gazetede yayınlanarak yürürlüğe giren ‘Yayın 
Yüksek Kurulu Telif ve Yapımcı Haklarını Korumada Esas ve Usüller Tüzüğü’ 
ile ülkemizde mevcut TV ve radyolarla gerek MÜDER üyelerini, gerekse 
münferit bestecilerin sözleşmeler yapmak suretiyle yayınlanan eserleri için telif 
ücreti almaları mümkün hale gelmiş ise de, bir yandan BRT dışındaki yayın 
kuruluşlarının bu yasa kurallarını uygulamaya yanaşmamaları, diğer yandan da 
anılan yasayı denetleyip uygulamakla görevli ‘Yüksek Yayın Kurulu’nun etkili 
bir şekilde görevini sürdürmemesi nedenleri ile yasadan beklenen sonuç 
alınamamıştır. Bu konuda, meslek birliğimiz MÜDER’in de gerektiği gibi 
organize olamayıp konuyu sıkı bir şekilde takip edemediğini de belirtmemiz 
gerekir. 

Anılan yasaların uygulamada karşılaşılan eksiklik ve aksaklıklarını gidermek 
için kültür işlerinden sorumlu Bakanlık nezdinde yapılan girişimler de sonuçsuz 
kalınca, sorunların halli mümkün olamadığı anlaşılmaktadır.  

Hal böyle olunca, örneğin Türkiye’de de hak tecavüzüne maruz kalan bir 
bestecimiz, bu konuda bizden çok ileride bulunan Türkiye mahkemelerinde dava 
açarak, gaspedilen haklarını, kazandığı üç dava ile teselli bulmak yolunu 
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seçmiştir. Anılan bestecimizin biri Denizli’de, diğeri de Ankara’da, olumlu 
yönde devam eden iki davasının daha bulunduğunu öğrenmiş bulunmaktayız. 

Özetlemek gerekirse, son derece karmaşık bir yapıya sahip olan ve kullanım 
alanı olarak tüm dünyayı içine alan Telif Hakları konusu bu özelliği nedeni ile 
kötü niyetli kullanıcıların sürekli olarak tecavüzüne maruz kaldığı gibi, bizim 
gibi yasadan yoksun ülkelerde söz konusu hak tecavüzünün en had boyutlarda 
olduğunu görmekteyiz. Eser sahiplerinin KKTC’de karşı karşıya bulunduğu bu 
dezavantajına ilaveten devlet himayesi bulunmayışı, yıkıcı rekabet koşulları ve 
üretenler için yeterli pazar bulunmayışı gibi olumsuzlukları da dikkate 
aldığımızda Kıbrıslı sanatçıların durumunu daha kolay anlamak mümkündür 
kanısındayız. 

Kıbrıslı Türk bestecilerin bir tek avantajından söz edebiliriz. O da merkezi 
İstanbul olan, Ankara, İzmir ve Antalya’da da şubeleri bulunan Türkiye Musiki 
Eseri Sahipleri Meslek Birliği, MESAM’a üye olmak suretiyle Türkiye dahil 
dünyanın herhangi bir ülkesinde kullanılan eserlerinin telif hakkını tahsil 
olanağına kavuşabilmektedirler. Bilindiği üzere MESAM, kısa adı CISAC olan 
Uluslararası Telif Birlikleri Konfederasyonu’nun aktif ve saygın üyelerinden 
biridir. 
 
 
Sonuç 
Buraya kadar, elimizde mevcut bilgi ve belgelere dayanarak yapmış olduğumuz 
araştırmalar soununda, kültür varlıklarımızın en önemlilerinden sayılan 
Geleneksel Türk Müziği konusunda devletimizin sürdürmekte olduğu politikanın 
tatminkar bir düzeyde olmadığını görmüş bulunuyoruz. Şöyle ki, bir Tanrı 
vergisi olan beste yapma yeteneğine sahip toplam insan sayımızın 42 civarında 
olduğu dikkate alındığında, istesek de artırma imkanı bulunmayan bu 
insanlarımızın toplam nüfusa oranının yaklaşık beş bin kişide bir olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Öte yandan, musiki tarihimizi incelediğimizde bu yetenekli insanlarımızın 
hemen hemen tamamının, toplumumuzun yaşadığı o karanlık mücadele 
yıllarında olsun, daha sonraki dönemlerde olsun, halkın morali ve mutluluğu için 
hiç bir maddi karşılık beklemeden, gereken her türlü fedakarlığı seve seve 
yaptıklarını görmekteyiz.  

Buna ilaveten, herşeyi devletten beklemektense gerek sanatçı, gerekse 
araştırmacı-yazar olarak kültürümüze katkıda bulunan insanlarımızın sayısının 
da küçümsenmeyecek bir düzeyde olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim sıra bu 
sonuç bölümünü yazmaya geldiğinde basında çıkan iki küçük haber (Halkın Sesi, 
23.11.2004, s:15) bu konuda karamsar olmamamız gerektiğini kanıtlamıştır. 

Haberde, genç yazarlarımızdan Şevket Öznur’un anılan tarihte Yakın Doğu 
Üniversitesi’nde (YDÜ) Kıbrıs Türk Halk Edebiyatı’nın önemli ürünlerinden 
olan türkü ve destanlarımızı ele alan bir konferans vereceğini müjdeliyordu. 
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Bunun hemen yanında yer alan bir başka haberde ise, Lefke Avrupa 
Üniversitesi’ne (LAÜ) bağlı Türk Sanat Müziği topluluğunun Uluslararası Kıbrıs 
Üniversitesi’nde (UKÜ) Şef Ulus Yeşilada yönetiminde vereceği TSM 
konserinden söz edilmesi, bizler için ayrı bir sevinç ve gurur vesilesi olmuştur. 

Görüleceği gibi, yıllardan beri Kıbrıslı bestecilerin eserleri dahil, Türk müziği 
ile ilgili beste yarışmaları ve konserler düzenleyerek onu sevdirip tanıtma gayreti 
içinde bulunan Gazimağusa Belediyesi’nin yanı sıra, üniversitelerimizin de 
Türkiye’de olduğu gibi bu konuda etkinlikler düzenlemeye başlamış olması, 
mutluluğumuzu bir kat daha artırmıştır. Deyim yerinde ise, darısı diğer 
üniversitelerimizle, diğer yerel yönetimlerimizin başına diyoruz! 

Öte yandan, günümüzde sürekli olarak gündeme gelen AB uyum yasalarının 
da bir an önce hazırlanarak, başta telif hakları konusu olmak üzere gerekli 
yapısal, köklü ve çağdaş düzeye çıkarılması için üniversitelerin de ivedilikle 
devreye girmesinde kanımızca büyük yarar vardır. 
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EK-1 
 

KIBRIS TÜRK FEDERE DEVLETİ  
TİCARET VE TURİZM BAKANLIĞI 

Lefkoşa, 31 Ocak 1983 
Sayı: TD 167/82         
Konu: Kıbrıs Türklerine ait müziğin değerlendirilmesi için Türkiye’den uzman 
celbi. 
 
Sayın İlhan Evliyaoğlu, 
Kültür ve Turizm Bakanı, 
Ankara. 
 
Aralık ayında Ankara’da bulunduğum sırada sözünü ettiğim müzik 
çalışmalarımızın ilk etabını bir süre önce tamamlayıp, ikinci etab olan en iyi 30-
40 eserin seçimi için yardımınıza ihtiyacımız vardır. Eserlerin seçiminin tarafsız 
bir şekilde yapılmasını sağlamak amacı ile ekli 24 Ocak 1983 tarihli yazı ile 
taleb ettiğimiz uzmanları mümkün olan süratle göndereceğinizi ümit ediyoruz. 

Gelecek olan bu uzmanların envanteri yapılan tüm eserlerin bir 
değerlendirmesini yapmasına ek olarak, bu alanda sağlıklı bir gelişme için 
Kıbrıs’ta nasıl bir organizasyon ve çalışma gerektiğini önermelerini de 
bekliyeceğiz. 

Seçilen 30-40 eserin TRT’nin saz ve diğer teknik imkanları ile master bantlara 
kaydı (seslendirilmesi), çalışmamızın üçüncü etabını oluşturacaktır. Bu 
eserlerden uzunçalar ve kaset yapılması ise çalışmamızın dördüncü bölümünü 
teşkil edecektir. 

Söz konusu eserlerin bir listesi ekte sunulmuş olup, daha fazla bilgi için 
emirlerinizi bekleyeceğiz. 

OTEM’in otel kısmının eksikliklerini 15-20 güne kadar tamamlıyoruz. Bitince, 
üç yıldızlı bir otel seviyesine gelmiş olacak ve bu gibi devlet misafirlerini 
bundan böyle daha rahat bir şekilde ağırlamamız mümkün olacaktır. 

Bu vesile ile Ankara’da bulunduğum sırada şahsıma göstermek lütfunda 
bulunduğunuz yakın ilgiden dolayı teşekkürü bir borç bilir, başta bakanım Sn. 
Nazif Borman olmak üzere, tüm turizimci dostlarımızın selam ve saygılarını 
iletirim. 
 
Ekrem Yeşilada 
Müsteşar 
EY/si. 
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EK-2 
 

Lefkoşa, 9 Haziran 1989 
TRT Genel Müdürlüğü, 
Yurttan Sesler Topluluğu, 
Ankara. 
 
Türkiye sınırları dışında kalan Türkler arasında Kıbrıs Türkü’nün dilini, kültür 
ve geleneklerini en mükemmel bir şekilde koruyabilmiş olmasında Türkiye 
radyolarının rolü çok büyüktür. Önceleri, İngiliz sömürge idaresinin, daha sonra 
da Rum baskı ve propagandasının amansız etkisine rağmen, Kıbrıs Türk halkının 
Atatürkçü, milliyetçi benliğinden hiçbir şey kaybetmemiş olmasında, diğer 
unsurlar meyanında, elbette yıllardır süregelen sıkı işbirliği, candan ilgi ve kültür 
alış verişinin de etkisi inkar edilemez bir gerçektir. 

Hal böyle iken, son yıllarda dikkatimi çeken önemli bir gelişmeyi bilginize 
getirmek için size bu mektubu yazmaya karar verdim. Kıymetli zamanınızı 
alacağım için beni bağışlayacağınızı umarım. 
İlk ve orta eğitimimi Kıbrıs’ta tamamladıktan sonra 1952 yılında yüksek tahsil 

amacı ile Türkiye’ye geldiğimde, ‘Kıbrıs’tan nasıl geldin? Trenle mi?’ gibi 
sorularla karşılaştığım zaman, bir yandan Kıbrıs davasının Anavatan’da bile ne 
kadar az bilindiğini görüp üzülmekte, bir yandan da ‘bu insanların ne günahı 
var? Davamızı onlara anlatmak herkesten çok bizim görevimiz’ diye düşünüp, 
bunun için kendime göre çareler aramaya başlamıştım. 

Bu cümleden olarak, sırf Kıbrıs’ın adı geçsin düşüncesi ile, söz ve müziği 
kendime ait olan birkaç türküyü gidip Ankara Radyosu’na vermeyi düşündüm. 
Sene 1953, Yurttan Sesler Topluluğu ve programlarının unutulmaz yaratıcısı 
merhum Muzaffer Sarısözen’i ziyarete gittim. Beni çok iyi karşıladı ve 
‘Beşparmak Dağı Sıra’ adlı türkümü repertuvarına alıp derhal yayınladı. Bu ilgi, 
beni teşvik etti ve değişik tarihlerde üç türkü daha yazıp verdim. Bundan sonra 
repertuvara 3’ü anonim, biri de Şevki Meteci’ye ait (Kıbrıs Gelini) olmak üzere 
4 Kıbrıs türküsü daha eklendi. 

O zamanlar, büyük stüdyoda, Yurttan Sesler’in kalabalık bir izleyici kitlesinin 
de hazır bulunduğu canlı yayınları yer alırdı. Ne zaman Kıbrıs’tan bir heyet gelir 
ve Ankara Radyosunu da ziyaret ederse, merhum Sarısözen mutlaka bu 
türkülerden bir veya birkaçını programa alır, Kıbrıslı konuklarını onore etmeye 
çalışırdı. Davetli olarak katıldığım bu programların birkaçında üstad Sarısözen’in 
Kıbrıs türküsüne refakat etmek üzere beni de mikrofon başına çağırdığını çok iyi 
hatırlarım. 

Aradan yıllar geçti. Kıbrıs’ta Eoka dönemi başladı. Olaylar hızla gelişme 
gösterdikçe, önemli yıldönümlerinde Yurttan Sesler Topluluğu Kıbrıs 
Türkülerinden oluşan programlar yayınlamaya, dolayısıyla Kıbrıs Türkleri’ne 
moral vermeye devam etti. Hatta yalnız Ankara değil, zamanla İstanbul, İzmir 
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başta olmak üzere diğer tüm radyolar da bu türküleri sürekli çalar olmuşlardı. 
Ama ne olduysa bilemiyorum, yaklaşık 8-10 senedir bu gelenekten vaz geçildi. 

Türkiye radyoları, repertuvarlarına yeni eserler ilave etmek şöyle dursun, 
zaman zaman çeşitli vesilelerle; örneğin 20 Temmuz şenlikleri için Kıbrıs’a 
gönderilen TRT sanatçılarının repertuvarda mevcut Kıbrıs menşeli eserlerin bir 
tekini bile bilmeyişleri dikkatlerden kaçmadı!.. Halbuki BRT’nin aksine, TRT’de 
mevcut kadrolu uzman ve sanatçılarla, ellerindeki teknik ve mali olanakları biraz 
olsun kullanmak sureti ile Yavruvatan Kıbrıs’ın müzik ve kültür varlıklarının 
değerlendirilip yaygınlaştırılmasına pek ala katkıda bulunabilirdi... 

Sakın beni yanlış anlamayın, Anavatan’ın bunca yıldır Kıbrıs Türkleri için 
yapmış olduğu ve halen devam eden cömertçe yardımları ve her alanda sağladığı 
maddi, manevi desteği inkar edemeyiz. Ama, bu alanda da yapılabilecek çok şey 
olduğunu anımsatmak istiyorum. Ve inanıyorum ki, istemeden ihmale uğramış 
olan bu sahaya eğilecek, bunu da elbirliği ile başarılar hanesine kaydedeceğiz. 

Mutlu Barış Harekatını müteakip kısa sürede toparlanmasını bilen Kıbrıs 
Türkü’nün müzik alanında nasıl bir aşamaya geldiğini, bununla beraber tanıtma 
amaçlı bir uzunçalar projesinin desteğiniz sağlanamadığı için nasıl sonuçsuz 
kaldığını ekli dökümanları incelerseniz göreceksiniz... 

Beni sabırla dinlediğiniz için teşekkür eder, saygılar sunarım. 
         

Ekrem Yeşilada 
Em. Müsteşar  

Eki: 1) Biyografim 
 2) Olay Dergisi 
 3) Birlik Gazetesi Kupürü 
 4) İ. Evliyaoğlu’nun yazısı ve Eki 
 
(NOT: Bu yazıma TRT’den hiçbir yanıt gelmediği gibi, 1994 Eylül ayına kadar 
da değişen birşey olmamıştır.) 
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EK-3 
 

KIBRIS TÜRK FEDERE DEVLETİ  
TİCARET VE TURİZM BAKANLIĞI 

 
Sayı : TD 73/80              Lefkoşa, 4 Şubat 1983 
 
Sayın Ahmet Atamsoy 
Eğitim, Gençlik, Kültür ve Spor Bakanı, 
Lefkoşa. 
  

Bakanlığınızca 1-3 Şubat 1983 tarihleri arasında düzenlenen Kültür-Sanat 
Danışma toplantılarında Müzik Komisyonu’nda görev almış bulunuyorum. Üç 
gün süren bu çalışmalar sonunda Bakanlık bünyesinde müzik eğitiminde söz 
sahibi olan pek çok yetkili elemanın kendi öz müziğimiz olan Türk Sanat ve 
Türk Halk müziğinden adeta nefret ettiklerini saptamış bulunuyorum. Anılan 
yetkililer, bu görüşlerini her vesile ile olduğu gibi toplantının ilk gününde ve 
daha sonra da alenen vurgulamış olup, kendi öz kültürümüzün bir parçası olan bu 
müzik türlerinin, uzun vadede tamamen ortadan kaldırılıp evrensel ve çağdaş (!) 
diye niteledikleri başka ulusların müziğini onların yerine koymayı 
amaçlamaktadırlar. Bunu yaparken de, sanki çok sesli hale getirmelerini 
engelleyen varmış gibi, kendi öz müziğimizi tek sesli olmakla suçlayıp hor 
görmektedirler. 

Aşırı bazı ideolojik görüşlere de paralel olan bu müzik eğitim politikası, 
Devlet’in de şuursuz desteği ile önemli mesafeler katetmiş bulunmaktadır. 

Nitekim kendi öz malımız Türk Halk, Türk Sanat ve Türk Hafif müziği 
dallarının geliştirilip yaygınlaştırılması için bu güne kadar hiçbir teşebbüse 
girişilmediği halde, genellikle başka ulusların müziğini yayması için kurulan 
Devlet Senfoni Orkestra ve Korosu için 10 kişilik bir kadro ve 1982 mali yılı 
bütçesinde yaklaşık 5 milyon TL ayırdığını biliyoruz. Devletin, aynı cömertliği 
kendi öz müziği için de göstermesini ve müzik eğitim politikasını süratle gözden 
geçirmesini beklemek, en doğal hakkımızdır diye düşünmekteyim. 

Bu konu ile ilgili daha geniş açıklama ve raporu ileride Bakanlığınız arzu ettiği 
takdirde sunabileceğimi belirtir, başarılar dilerim. 
 
Saygılarımla, 

Ekrem Yeşilada 
Müsteşar 
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EK-4 
 

Küreselleşme Nedir? Ne Getirdi? Ne Götürüyor? 
Şu anda elimizde bulunan sözlük ve ansiklopedilerde, hatta internet kanalı ile 
yaptığım tüm araştırmalara rağmen ‘Küreselleşme’ teriminin tatminkar bir 
tarifine rastlayamadım. Bu konuda ülkemizde mevcut üniversitelerin, varsa 
doyurucu bir açıklamasını yaparlarsa sevineceğim. 

Bana göre küreselleşmeyi, ekonomik bakımdan gelişmiş ülkelerin mevcut 
siyasi, askeri ve sermaye güçlerini uluslararası arenada kullanmak suretiyle, 
kendi ulusal çıkarları doğrultusunda avantaj sağlamak amacı ile, gelişme sürecini 
henüz tamamlayamamış ve yardıma muhtaç olan ülkeler üzerinde baskı 
yapmaları şeklinde tanımlamamız mümkündür!... Bunu yaparken de demokrasi, 
insan hakları, eşitlik, adalet ve barış gibi evrensel kavramların baş savunucusu 
rolünü üstlenmekteyseler de, başta ABD ve Avrupa Birliği (AB) ülkeleri olmak 
üzere kendi ulusal çıkarları için son derece bencil ve hatta acımasız 
davrandıklarına tanık olan dünya nüfusunun büyük bir çoğunluğu bu haksızlığa 
karşı sürekli olarak tepki gösteriyorlarsa da fazla etkili olamamaktadırlar. 

Küreselleşme kapsamına, söz konusu güçlü ülkelerin tarafsız davranmaları 
beklenen Birleşmiş Milletler (BM) teşkilatı başta olmak üzere IMF, Dünya 
Bankası ve benzeri uluslararası örgütleri de kendi çıkarları doğrultusunda 
kullanmayı adet haline getirdikleri görülmektedir. Şimdi buna ‘Küresel 
Güvenlik’ konusunu da eklemişlerdir. Bu ülkeler bununla da kalmayıp, 
kalkınmakta olan iktisaden güçsüz ülkelerin iç işlerine müdahale etmeyi, onların 
kültürleri dahil ‘Ulusal Değerlerini’ yozlaştırıp dejenere etmekte bir sakınca 
görmemektedirler. 

Nitekim, kitle imha silahı bulunmadığı BM uzmanlarınca saptanmış olmasına 
rağmen Irak’ı işgal edip, petrol rezervlerine el koymayı dünyanın gözü önünde 
gerçekleştirmeyi ve bunu yaparken de kendilerine yardımcı olmadı gerekçesi ile 
Türkiye gibi bunca yıllık dost (!) ve müttefikini Ermeni ve PKK konularını 
gündemde tutarak cezalandırmaya kalkışmaktan çekinmemektedirler. Buna 
ilaveten Kıbrıs meselesinde uluslararası antlaşmaları yok farzederek Türkiye’yi 
köşeye sıkıştırmakta en ufak bir tereddüt göstermemektedirler. 

Sırası gelmişken, 20 küsur yıldır üzerinde ciddi araştırmalar yaptığım 
ülkemizdeki ‘kültür erozyonu ve yozlaştırma faaliyetleri’ (ki bunun adına 
‘Kültür Kolonializmi’ de diyebiliriz) sonunda varmış olduğumuz bu günkü 
durumdan da kısaca söz etmekte yarar görmekteyim. 

Yaklaşık elli yıldır Kıbrıs’ta cereyan eden ölüm-kalım mücadelesinin doğal 
sonucu olarak ve bizi yöneten siyasi kadroların da büyük ihmali sonunda kendi 
kültür varlıklarımızla, ulusal değerlerimize gerektiği şekilde sahip çıkılmadığı 
için ‘küreselleşme uğrunda’ milli kimliğimizin en belirgin ve önemli 
unsurlarından biri olan Türk müziğinin unutulup gitmesine ne yazık ki seyirci 
kalınmıştır. 
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Birkaç örnek vermek gerekirse, bu gün radyo-tv gibi başta özel yayın 
kuruluşlarımız olmak üzere, hatta BRT ve Vatan Radyosu gibi milli 
kuruluşlarımızdan dahi Türk Halk ve Türk Sanat müziğini işitmez olduk. Onun 
yerine Pop müziği, Klasik Batı Müziği için BRT’nin ayrı kanallar oluşturup, bu 
da yetmezmiş gibi bu tür müziğin icracılarını avuç dolusu paralar harcayarak sık 
sık ülkemize davet etmek suretiyle konserler verilmesine, dolayısıyla toplumun 
kendi öz müziği bir tarafa itilerek yozlaştırılması, kalıcı bir politika haline 
getirilmek istenmiştir. 

Bu konu, Mayıs 2001’de ilgili bakanlıkça her üç yılda bir düzenlenmekte olan 
‘Kültür-Sanat Kurultayı’nda da ele alınıp tartışıldığı için, hazırlanan ‘Kurultay’ 
raporunda şu şekilde kaleme alınmıştır: 

‘KKTC Devleti, Kültür ve Sanat Politikasını ivedilikle ele alıp, 
sonuçlandırmalıdır. Bu konuda daha fazla geç kalınırsa, Kültür ve Sanat’ımızın 
sonu hazin olabilir’. Bununla beraber, aradan iki yıl geçmesine rağmen ilgili 
bakanlıkça hiç bir olumlu adım atılmamıştır!... 

Her vesile ile belirttiğim gibi bendeniz batı müziğine, ya da Pop müziğine 
karşı değilim, kendi öz müziğimizin dünyanın hiç bir ülkesinde görülmeyen bir 
şekilde tamamen dışlanmasına karşıyım. Bu arada, ‘Uluslararası ortamda prestij 
sahibi olmak istiyorsak, önce kendi kültürümüze sahip çıkmalıyız’ ilkesinden 
hareketle, ben de bir çok Kıbrıslının yaptığı gibi Türk müziği ağırlıklı ve daha 
doyurucu yayın yapmakta olan Antalya ve Çukurova radyolarını dinlemeyi 
tercihe başladım. 

Son olarak şunu da sormadan edemiyeceğim: Bir an önce AB’ye girmek için 
can atanlar, AB mevzuatının ‘Kültür’ işleri ile ilgili bölümünün hazırlığı için 
eleştiriden mada ne yapmışlardır? Onlar da benim gibi, her şeyi devletten 
beklemek yerine oturup birşeyler hazırlasalar ve katkıda bulunsalar daha iyi 
olmaz mıydı?... 
 
(NOT: Bu yazı 28 Haziran 2003 tarihli Vatan (Kıbrıs) gazetesinde (s:6) E. 
Yeşilada imzası ile yayınlanmıştır.) 
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The questioning of self and the search for true identity has been the basis of most 
of my work until now. Being black, being Cypriot and being different has pushed 
me inwardly and outwardly in the quest to find my true identity and all the truths 
within. Arising from the need to identify myself other than “the other” while 
filling in official forms in England, I started using “Black Cypriot, Turkish 
speaking” as a category of identification to reflect my origins. 

In February 1999 the death of my granddad, the person I regarded as the bearer 
of our family’s essence of blackness, followed by his son, my uncle, 40 days 
later in March, and the overwhelming presence of other black Cypriots present at 
the funerals who were not family members, was the spark that kindled the birth 
of the Black Cypriot project. 

This paper seeks to explain the concept of Black Cypriotness with the 
information I have collected over time. My search was to find out if other black 
Cypriots see themselves as such and whether or not that knowledge has produced 
a concept of black Cypriot identity. I also wanted to establish the reality of this 
group’s life experiences by looking into any differences from the majority 
society and bringing into discussion the question of our origins and our 
in/visibility. 

Via the collection of oral history I wanted to understand people’s perception of 
themselves and their perceptions of how others see them. Although I have looked 
into some historical evidence and will give general data from that perspective, 
this paper will concentrate on the informal interview findings. In this way I hope 
to bring the subject alive by creating an opportunity for people to talk about a 
seldom discussed issue and through this gain knowledge of similar experiences 
and so acquire a sense of self, of placement and of belonging.  

This passion brought me back to my birth place away from London, my home 
for 17 years. Surrounded by the blue waters of the Mediterranean, I could dig 
deep and delve into my roots in order to stand tall on the shoulders of my 
ancestors and enable others like me to do the same.  

With this exploration I will be opening a window into the lives of a significant 
proportion of the society. The jobs these people do and have done, the 
professions they have chosen. The places they came from and live/d, the people 
they married. The values they brought with them, inherited, preserved and have 
taken forward to the present. Their aspirations, achievements, wants and hopes 
for the future. In a place like Cyprus where almost everyone’s heritage has been 
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mixed, bringing this issue alive should enable us to embrace the differences with 
the similarities and cherish all that makes our culture so rich and us so proud. 
 
 
Sources of Information  
My primary resource has been the people themselves. Black and white people, 
both in London and Cyprus, have been enthusiastic and helpful (if at times shy 
and reserved) in putting themselves forward and offering other names I can 
contact. Starting with the 15 people I interviewed from my uncle’s funeral in 
London, people have been very willing to open their homes and give their time 
to me. As well as giving, they have also been receiving. While reminiscing about 
their stories and going through old photo albums, they have been keen to seek 
my knowledge regarding our origins. ‘Where have we/do you come from’ has 
been the most eagerly asked question. 

My main method of research have been the interviews I have conducted. In 
these interviews, some more informal than others, I have asked a set of questions 
trying to ascertain factual information regarding name, place and date of birth, 
name, date and place of birth of the parents etc. Proceeding onto the grand 
parents and to the great grand parents and obtaining as much information as 
possible about education, occupations, experiences, marriage and family. Going 
down this route has enabled the creation of family trees and made the whole 
project much more exciting, though at times complicated.. 

Most interviews were taped on audio, a few on video and some were written. 
When I met people for the first time and mentioned the project they would 
sometimes start volunteering information that they would not necessarily repeat 
at a later date when I turn up with a recorder. On these occasions I have taken 
notes. During the interviews, while talking about peoples experiences, we 
sometimes delved into other topics as this touched on other cultural issues: 
informal and/or multiple marriages, child work, men going away to war, the 
presence of Jews in Cyprus and the positions they occupied in the society, the 
relationship between Greek and Turkish Cypriots.  

Towards the end of an interview I would ask about feelings, emotions and 
about being black both now and in the past, while growing up. My idea behind 
these questions has been the information regarding the existence and/or 
acknowledgement of any racism and/or of prejudice. I will detail the answers 
later on but I can say that almost on all of the occasions the very first reaction 
have been no, definitely not. It was interesting to note peoples’ need to be part of 
the whole, the mainstream, even at times and places that they were clearly the 
only one of a kind. 

Eventually I would take photos with their permission and browse through 
photo albums for some old ones, especially of grand parents. I would seek 
permission to borrow any found in this latter category. I borrowed old photos so 
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that I could prepare a visual presentation going as far back as possible, along 
with the new ones I had been taking. These will provide the historical 
representation, building history with the new generations for the family trees 
visual documentation. So far my collection has been of relatively recent history 
going back to the early 1930’s. As the project is ongoing, my quest for ‘new’ 
older photos continues alongside the research into more peoples’ lives. 

The interviews that will form the basis and the main body of this next section 
were conducted between June 2000 and September 2002 with 5 recent interviews 
being from February to April this year (2005). The informal talks and chats with 
numerous people started earlier and continues to date. I have spoken to over a 
hundred people and “officially” interviewed about twenty. All but one of the 
interviews were conducted in Turkish, the exception being in English. The date 
of births of the participants varied from 1909 to 1972. 

The interviews have taken place in London, Mağusa, Lefke, Lefkosa, Kukla, 
Serhatköy, Yeni Iskele and Doganci. The people I interviewed have come from 
Mağusa, Catoz, Klavya, Kudrafa/Angolem, Piskobu, Evdim, Kukla, Meric, 
Larnaca, Hirsofu and Limassol.  

The main location of the interviews were London, Köprü village in Mağusa 
district, the town of Mağusa itself, Lefkoşa and Lefke. The ages of the 15 
participants varied between 94 and 41. Out of these, three were 78, one 76, one 
71, one 70, one 80, one 90 years old. The others were born in the years between 
1948 to 1955.1 Their places of birth were Kukla (Köprü), Limassol, Lefke, 
Kudrafa (now at south), Mora (Meriç), Klavya (now at south) and Çatoz 
(Serdarlı). Seven of them were men, eight women. All interviews but one was 
conducted in Turkish with the one exception being in English. 

As the society in Cyprus is not clearly defined in terms of class lines and was 
even less so in the past, it is hard to say how many working class and how many 
middle class people I interwieved. Rather I can say that most of these people 
came from rural backgrounds, they were peasants, field workers, shepherds and 
seasonal agricultural labourers. Most of them came from families that endured 
very hard working lives and in most cases themselves had to struggle with 
hardship. Amongst them two can be defined as coming from a well to do family; 
one, with the move to London, enjoys a life with middle class values. 

Only two of the interviewees have been to university. Another started but had 
to leave after a serious car accident. Five have been to secondary and high 
school. One of these schools was an agricultural technical college, one other a 
French catholic school specializing in the teaching of languages. One of the 
interviewees had spent a year at the American Academy to improve his English 
language after graduating from the Muslim lycee at the time. Three are primary 
school graduates and the remaining four had either very little or no schooling at 
all. 
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The university graduates have had successful lives and held responsible jobs 
including management posts both in the public and the private sectors. The 
person who had to cut his further education short emigrated to London, had his 
own business for a time, and now lives as a registered disabled on incapacity 
benefit. Out of the five high school graduates three have been in the police force, 
two men joined in the early 1950’s, the time of British rule in Cyprus, the 
younger, a woman joined in the early 1980’s. The other two, both women, held 
office jobs in the public sector, one rising to the highest position possible in her 
line of work. All five are now retired. One owns and runs his own stationary 
business, the younger woman moved to London and was a housewife with two 
young children at the time of the interview in 2000. The other three are enjoying 
retirement, surrounded by family. 

The four primary school graduates are now also all retired. One served as a 
chauffeur at the Turkish Consulate in Lefkoşa for 18 years, two owned and ran 
their own village grocery shops and the other worked as a port worker in 
Mağusa. The ones with no schooling; mostly women, have been labourers in 
fields, in the villages as well as in towns, working for other people. 

Two of the women excepted, all interviewees have been married; a couple of 
the women twice. Most have children and grand children, some even have great 
grand children. Four of the women and two of the men have been widows for 
several years and with the exception of the ninety four year old who lives with 
her son’s family, live alone. A couple of the women are an only child, quite a 
few has only a brother or a sister. Four of my interviewees come from a family 
of four children and only one, the oldest interviewee, comes from a family of 
almost twenty, but had only four surviving siblings to adulthood. 
 
 
Participants Stories 
In order to accurately demonstrate the people’s knowledge of their origins and 
the concept of Black Cypriotness in relation to this, I will quote directly from 
their stories. What you read below are several accounts of Black Cypriots’ 
perception of their roots. 

Interviewee 1 (aged 41): “ I can say this from what I have heard, our ansestors 
have been taken from Africa as slaves to be taken to Europe by boat. On route 
when they stopped at shores of Cyprus three brothers escaped. One went to 
Lefke, one to Lefkoşa and the other to Limassol. It all started from there, 
although others came later. These three brothers shared a surname Mercan. 
When we look into it; I did a little research; this is meant to be the reality of our 
ancestry. There are a lot of black people and somewhere down the line they all 
share this Mercan surname.—The three brothers married and that’s how growth 
happened; most married white Cypriots but the origins are from those three 
Mercans, our grandfathers. This is not very old history, it is more like 100 – 150 
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years ago. I have many cousins I haven’t even met. Sometimes I meet a few at 
weddings. They claim some link to the name Mercan. Even people I continue to 
meet here in England always mention Mercan surname when we talk about our 
ancestry and talk about being related. This must have come from Africa.” 

“I see myself as black but the people’s general perception of us is ‘arap’ and 
that is how they refer to us; it is a way of speech so in time I became accustomed 
to it. I see myself as Black Cypriot. I was born, brought up and educated in that 
culture so I am black Cypriot and proud of being so. People, black people I know 
in Cyprus also see themselves as Black Cypriot and say so…Yes there is a Black 
Cypriot concept amongst black people in Cyprus.—They are all good, 
intelligent, just, educated/cultured people. White people seek help and advice 
from them with the knowledge that these black people’s hearts are open to white 
people. Here in London I feel close and warm toward black people. It must be 
due to our African blood.” 

Interviewee 2 (aged 51): “I have basic knowledge from oral history, black 
Cypriots have been brought from Sudan and Egypt, people say so themselves. In 
my childhood there were a concentration of Turkish Black Cypriots in and 
around Lefke and Piskobu. They did not live and work under a separate 
community, common denominator was their blackness. They are mixed socially. 
Due to political history of Cyprus people did not want to create another 
division—we, Turkish Cypriots were a minority in Cyprus and the number of the 
blacks were not great either— My father started to talk about it more since 
coming to London. He talked of writing to the ministry of interior; Yorgagis I 
believe; in the 1950’s to ask him for all Black Cypriots to be given a village to 
live together- he must have felt strongly about it then- He talked about his 
ancestors coming from Sudan. On my mother’s side people came from Egypt, in 
the absence of any official records this is not precise information I don’t think. I 
know oral knowledge is as valid as paper, given the discourse but I fear that as 
more and more older people are dying we might never get to the bottom of this 
history.” 

“My experience with other black people here in London is at first their 
amazement but people with knowledge of history know it is linked to the 
Ottoman Empire. As a black person I feel one of them but not as one of them; 
black in colour but not in culture—rightly so, we have been assimilated in 
Turkish Cypriotness. Not having experienced that culture, I can not identify as 
an African person, despite my origins. I identify as a Cypriot, brought up in that 
culture, but a Black Cypriot.” 

Interviewee 3 (aged 78): “As learnt from my elders it happened in Ottoman 
times, my grandmother Ayşe Adem from my mother’s side who was black and 
lived in Larnaca died at the age of 94 in 1941. She couldn’t see much but was 
very alert in her body. She told that grandad Adem was sent by Egypt’s 
Governor of the time Kavalalı Mehmet Ali Paşa to deliver taxes and loot 
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(ganimet) to the Ottoman Padişah in Istanbul. He came to Cyprus on his way 
there, this used to happen every three months and sometimes the stop would be 
the port of Larnaca other times the port of Mağusa. At one such visit he met my 
grandma Ayşe and married her. One daughter, my mother Hanife, was born in 
1901. Later a son, he took him away to Egypt for education. Later he also took 
mum to marry her there for her to settle. My mother didn’t want this so she came 
back to Cyprus and carried on living with grandma. My father comes from a 
black family called Kara Mehmet at Kukla, Mağusa district.” 

Interviewee 4 (aged 78): “As we know our origins came from Dongola in 
Africa. Two rich Ağa brought them this way to Livakya and Mesaria. Two 
brothers were brought as servants/slaves and sold separately, they were to work 
the fields and those days as told by my mother’s father they used to use the 
slaves instead of horses or donkeys in front of a plough. Sometimes together 
with an ox sometimes without in order to work the fields. These brothers later 
met up and came to Kukla. The name of one of them was Said(t) he was the 
father of my mother Hatice’s (1903) father Gadır (Kadir). He died around the 
ages of 70-75 my mother Hatice remembers him from when she was a young 
girl. She used to say we come from Kunta Kintes. My grandfather Gadır married 
a white woman named Emete and had eight children of whom now only one of 
them is alive – Hanife was born in 1914 and lives in London.” 

Interviewee 5 (aged 78): “Most black people have died, fathers, mothers, 
aunts, uncles, etc, only few of us are left. I can’t really remember much. I grew 
up an orphan. Emete nana and Gadır dede were from dad’s side of the family. 
Dad was black, very black, his dad and mum both black, perhaps they came from 
Africa I don’t really know. I was three months old when dad left mum and went 
to the Greek side, became Greek. My mother was thirteen when my father eloped 
with her, they didn’t stay together long. My mother was white, I take after my 
dad, I came out right. There was no discrimination about who you married, you 
see someone you like them, you want them, you got married. But nowadays 
people choose… Before there was no discrimination, I haven’t felt different—
this is the way God wanted to create us. You can’t get cross with God, this must 
be the way it meant to be, anyway at that time most of the village population 
were black (esmer)” 

Interviewee 6 (aged 69): “We know ourselves as from Kukla. I don’t know 
regarding our ancestors but they are dead. Mother and father were both black, 
father’s mum and dad both black, mother was Kara Mehmet’s daughter. The 
picture on the wall is of my mother and her sisters, my elder sister and I. I was 
three in the picture, my sister died at the age of seven. I started working when I 
was 9 or 10 and worked until 1974, I had no trade so I worked as a labourer 
mainly in the fields in agriculture. I felt no discrimination as a child, no 
differentiation between whites and black. Now settled at home with a small 
pension I have gratitude for that.” 
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Interviewee 7 (aged 90)²: “Of course they would have been coming from 
Africa, where else the black people came from. There weren’t any black people 
around here. 

Kara Mehmet, Gadır, Golyo Ahmet and Hüseyin were brothers. Kara Mehmet 
was the muhtar (village official) and Gadır owned a cart for two horses first 
rented some fields then bought them but later he gambled it all away lost to the 
Greeks. All the villagers got on well, there was poverty but real friendship, 
closeness and humanity. There was no discrimination, no differential treatment, 
it came later, it is now that people have changed, they treat each other 
differently.” 

Interviewee 8 (aged 94): “Both parents black, father’s mother white from 
Angolem probably father’s father brought from overseas, while they were going 
to Hadj, as told by the neighbours, my father wouldn’t talk about such things. 
My mother gave birth to 16 alive children and had three miscarriages. Only four 
of us survived, your granddad was the eldest then Mustafa amca then I was the 
3rd, Seniha was the youngest of all I was 20 years old when she was born, mostly 
black but Seniha and Mustafa were not quite like me, I looked alike with your 
granddad. My father was not of very dark complexion, his mother was white, he 
was mixed—mother was the darker one—both of her parents were black; not 
sure where they came from, probably was from the same place. People from here 
were going to Mekka on camel back, on their way there, they saw children 
playing in the sand, on their way back from Mekka people from here stole those 
children and brought them here. This is how black people came to Cyprus. I 
don’t know which country.”  

“Rich people brought the little ones and looked after them, raised them, then 
got them married. I don’t know if these people had children of their own or not. 
My father was in service, shepherd for other people’s flock—rich people of 
Kudrafa—there were no farms as such but there were rich people and poor 
people of the village. Guseti Hüseyin was the richest person in the village, he 
was white. I can’t remember him but remember his wife. Because my father’s 
dad died early Hatice nana gave my dad to these people to raise him, to work for 
them, he grew up there and got married. She platted hair as she was poor. I was 
around 5 when she died. Ayşe nana was black, she came from Peristorinari and 
married a black man from Ayorgi. She was my mother’s mum. It was her father 
that was brought from playing at the sand. His name was the same as my father’s 
dad, Sait. They might have been cousins or perhaps they were called as such for 
being ‘arapcık’; all called the same. My mother was a ‘çulha’, she was weaving 
cloth at a loom, used to earn a living from weaving for others. I learned it as 
well, to help her, there was no one else. Father wasn’t making much money in 
shepherding.” 

Interviewee 9 (aged 76): “Grandad’s father Sait Arap was from Dongola. He 
was brought from abroad and sold to a rich person to be put to work in Arçoz 
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(Yiğitler) above Akıncılar, Aya way. He was in servitude and was used as a mule 
in the day time. He worked alongside an ox to plough the fields bare foot. Some 
years later due to all this work his legs and feet became crooked and he was set 
free (azat edildi). He had some kind of salary, one sheep, one gold akçe for a 
year. The owner gave him some gold and some sheep as his payment for all his 
years. He moved to Kukla. He bought land and settled there, had children. They 
were good with their hands and hard working. In time the land was known to be 
theirs, Sait’s children’s, the brothers’ and was named as such. Like, Sait Arap’s 
fields, Gadır Arap’s hill, Kara Mehmet’s orchard, Kara Hüseyin’s field etc. 
There were four known brothers Ahmet Golyo, Kara Mehmet, Hüseyin, Gadır 
(1870’s); my grandad from my mother Fatma (1901)” 

“I was concious of being from a black family—mum’s side—I remember my 
grandad very well. Gadır dede was very very tall, he needed to bend coming 
through a doorway. I also remember my great uncles Ahmet, Mehmet and 
Hüseyin. When Mehmet died, his son Arap Kemal and I ate his helva in 
happiness. We were not old enough to comprehend that this was a 
commiseration for death, we were happy to be eating the helva.” 

Interviewee 10 (aged 80): “As far as I know we came from Sudan. Zalihe my 
grandmother on dad’s side; came on a boat, she was four years old. She 
remembers the boat swaying. My father Kara Hasan was born in 1895 and died 
1976. His mother Zalihe died around the age 70. My aunt, father’s sister was 
black, their father was I think. The saying was that they came from Arapköy to 
Çatoz. Ships used to arrive from Egypt to Limassol. People moved around from 
there. Both mum and dad’s family came to Çatoz. The two married there. My 
dad’s father took dad’s brother and went to Tarsus in Turkey. He died there, my 
uncle’s family still lives in Tarsus.” 

“I lived in Lefkoşa and was looked after by an uncle, mother’s half brother, 
same mother different father. He was older than my father by eight to ten years. 
He was called Mercan Mercan. He was born here but his father must have come 
from overseas, he wore a head scarf and a long dress like rope, resembling those 
of Arabic countries. He died soon after his son was born. My uncle Mercan 
Mercan was very black and very tall, he needed to bend to get through the door. 
He used to make and sell yogurt at Asma Alti, Lefkoşa. Between the ages of 
eight to eleven I used to help him. He died about 50 years ago around the age of 
70.” My wife’s grandfather was very black, it is said he didn’t have family when 
he arrived at the village. He was also very tall, I have been told taller than my 
uncle Mercan, I have never seen anyone so tall. Her father who died in 1975 was 
more mixed looking but she had a black uncle.” 

“I came to Mağusa around 1947/8, got married and did all sorts of odd jobs 
before joining the port authority for whom I worked for many years. Times were 
hard, money tight, raising a family was not easy. There were quite a few other 
black people who worked there and lived in Mağusa. I did not experience any 
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particular solidarity amongst black people, the solidarity was more amongst 
people from the same village. I went to Egypt as a soldier at World War 2, 
British rule both here and there, some people questioned my Turkishness, also 
many Turkish people ask the same, they don’t believe that I do come from here.”  

Interviewee 11 (aged 71): “As I heard from my father’s family side great aunt 
(hala) and her daughters, great grandmother and great grandfather came from 
Africa, I don’t know where. The great granddad might have been a sailor, a 
captain thus Mahmut dede’s captaincy. Sevda nene said to have been a midwife. 
Very respected in the society in the absence of doctors. Both Greek and Turkish 
ladies would come to visit, she was very much in favour, also performed healing 
both for women and children. She used to make a special macun (ointment?) 
made from spices and mezleki (resin gum), she used this in healing of all sorts of 
ailments including broken bones, sprains even dizziness, nausea and vomiting. 
My father remembers her briefly particularly something about çakı; small knife 
she used for cutting the placenta, him and his brother used to run away and play 
with ultimately loosing them. On these occasions she would use the word 
‘galanda’ have you lost them again? just that, I don’t known what it might mean. 
Apparently she did speak Turkish but with a thick accent, rolling her words. 
While she was alive, the family was know as Sevdalar, after her death family 
was referred to as Mahmut Araplar. Like, Gara Mahmut, Siyah/Arap Ali. Her 
son my granddad Mahmut Konul Reyhan was born in Limassol. His son, my 
father Derviş (1908), was also born in Limassol. When grandad Mahmut was 
younger he was a captain on a ship and used to organize trips carrying cargo of 
fruits to Egypt and Syria. Grandma Mohan owned a public bath later on in life, 
the only hamam in Limassol opened in 1933 the year I was born, British times.” 

“My father sent both my sister and I to foreign colleges despite other peoples 
scorn about our gender. We did not let him down. In January 1953 after 
graduating I became the only woman clerk in Limassol, the first and only 
Turkish Cypriot to be employed under the British public office system. My first 
job was in the offices of the public works, construction department. Under the 
management of a British officer, I had only Greek Cypriot men for work 
colleagues. As the years passed I moved up the carrier ladder, always doing the 
right thing by everyone with the guidance of the laws I was bind by. My last post 
was the chief registrar at the district court of Mağusa. In January 1993 I retired 
from 40 years of public service.”  

“My sister on the other hand inherited the healer legacy of the family. She 
studied medicine in Sidcup Kent, England and returned to Cyprus as a nursing 
sister and midwife. On her return Hacı Kalfa teyze declared her the certified 
healer of the family.” My brother studied machine engineering in England, 
married an Austrian and moved to Austria where he still lives. In Austria he 
joined Chrysler and specialized in heavy industrial machinery. Some years later 
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he moved into management, studied further and now owns his own business 
trading with Argentina and Egypt.” 

“I have always been very proud with all the family roots negro and African. 
Very respectable, respected, respectful cultured family, open to different cultures 
and traditions, believed in the value of education. I followed on my father’s foot 
steps in raising my sons as outstanding useful members of their community and 
nation. I hope that my children follow on from me.”  

Interviewee 12 (aged 70): “According to information passed on Konul dede’s 
father might have been from Africa. Konul dede had five children, four sons and 
a daughter. My father was one of them he was born around 1890, he was black. 
Although most of the elders have died there are a lot of grandchildren and great 
grand children, a lot of cousins in the family, some moved to London and live 
there. My family was a quite one, we kept ourselves to ourselves, except my 
brother Hasan, he was ill-tempered. I don’t have any recollection of getting into 
any fights. We were poor people as a family, my father used to work at the port 
of Limassol riding small boats (mauna) to the big ships that arrived at the port 
inorder to collect the goods from aboard. I was in the police force between 1953 
and 1983.” 

Interviewee 13 (aged 56): “Mother’s father born around 1897 in Limassol, he 
was black surname Mercan Reyhan. He had four children three black, one white, 
all born in Limassol. The white one later married a black man. My father came 
from Piskobu³, he had one brother and two sisters, all black. I have not felt a 
separate black identity always thought of myself as Cypriot. I don’t recall any 
adverse, hostile behavior directed toward me. My family was a liked and 
respected one in Limassol, my grandmother was referred to as the 
neighbourhood’s aunt (mahallenin halası).” 

Interviewee 14 (aged 49): “As far as I know our roots go back to Sudan, 100 
years plus, from slavery times. My sister would go to my granddad after wetting 
her fingers with saliva and try to get rid of the colour from his hands as if she 
was much lighter herself, in truth she was the darkest one of us all. Neither here 
in London nor back in Cyprus I experienced any prejudice, differential treatment, 
I have always been a likable well loved character, amongst friends and people I 
know people call/ed me ‘arapcık’ but I take this as a term of endearment. I 
define myself as a Cypriot firstly but whenever there are any documentaries 
featuring blacks (esmerler) I never miss it, always watch it with great interest.”  

Interviewee 15 (aged 53): “When my granddad Ahmet Salih’s father was a 
child pirates stole all the children of his family from Sudan and brought them to 
Cyprus. 

This might have been at the time of the Genoese or the Venetian rule in 
Cyprus. There were four boy children. Two of them sold to the Greek side the 
other two to the Turkish side. These were Konul and Reyhan they also had a 
sister. Ayşe teyze was Havva teyze’s mother. She used to call Ahmet Salih 
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dayı(uncle on mother’s side). Ayşe teyze was Ebe Meryem’s daughter. They 
used to go down to the beach for a walk, wearing shoes they couldn’t walk 
comfortably, so they would take their shoes off. This means that where they 
came from they did not wear shoes, they were freer. (They were stolen from 
Africa). As far as we know they also had a sister who lived in Piskobu. Ahmet 
Salih died in Limassol in 1962, I remember the water being heated up in the 
garden to wash his body, I was 12 years old. Because my granddad’s roots were 
foreign, they used to raise goats in the middle of town. This might have been 
because of the place they came from, must have been a village. My grandmother 
was always cross about the goats.” 

“I was born in Limassol and educated there up to the age of 17 when I went to 
university in Istanbul. Due to the political troubles in Turkey at the time my 
father called me back, I couldnt graduate. I got married to a lawyer and returned 
to Istanbul in 1972 and gave birth to my oldest son there. I was working as a 
bank Manager for Yapı Kredi at the time so I couldn’t look after my son; sent 
him to my mother in Cyprus. My second son was born in Lefkoşa in 1973 and 
also stayed with my mother. In 1986 I came to visit my grandmother in London, 
my husband wanted a divorce, the bank gave me leave. I was a divorcee for five 
years then I married another lawyer. He has Parkinson disease so we came back 
to London to see if we can live here. I had another son in June 1996. People here 
including Turkish people comment, you are a negro how can you be Turkish, 
how can you speak such good Turkish? It is not so much an act of belittling it is 
more out of sympathy. It was the same at university, I was original and special. 
In Cyprus though my culture thought me something else. A black person is a 
second class citizen. This probably esteems from ignorance, thinking that black 
is not beautiful. All that name calling; you are arap, you are halayik, starting 
from childhood. It left a mark which is still here.” 

“Culturally I felt myself with the strength and energy of being black. I still feel 
it within me. Our fathers were strong people who had endured hard work and 
lived long. The young generation of the present is nothing like that, they just 
about have half the energy we have. Other black people also wonder about me 
speaking Turkish, the same situation repeats itself when we go visiting Cyprus. I 
tell them proudly that our granddads were stolen and brought here from Africa.” 
 
 
History 
So as it can be deduced from the participants’ oral knowledge the origins of 
black Cypriots go back to Africa, mainly to Sudan and Egypt and perhaps 
Ethiopia. It can also be deduced that although some of the participants tried to 
name a period as to when the arrivals might have occurred, we don’t have any 
concrete dates. The only dates we can suggest are those that can be worked out 
using the oldest known relative’s birth date in Cyprus. These dates on the whole 
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take us as far back as the beginning of the 1830 or 1820’s. This oral knowledge 
is in the absence of any official records dating that far. The few dates that I 
managed to truck down in the archives have been date of births from 1845 and 
1875. For example, in my mother’s family, I found out the names of great- grand 
parents six generations down from me. Although we don’t have the date for the 
oldest relative, I have worked it out that the bringing of this person must have 
been around the 1820/30s. All of these dates take us back to the time of the 
Ottoman Empire prior to British rule on the island.  

This does not however mean that this was the first arrival of Black Africans on 
the island. When we look into the history of the Ottoman Empire we see 
evidence of a black work force being brought, either by buying and selling, or by 
stealing. It must be borne in mind that at the time the empire occupied a 
widespread geographical area in Africa including the countries mentioned by our 
participants. There is recorded evidence of this from the article by Ronald C. 
Jennings entitled ‘Black Slaves and Free Blacks in Ottoman Cyprus, 1590-1640’. 
Jennings uses the old court records from the 1590’s kept in Lefkoşa’s Museum 
of Ethnography as his main resource material. Under sections such as Origins of 
Black Slaves, Frequency of Black Slaves, Emancipation of Black Slaves, Legal 
Procedure and Status, Marriage Between Blacks and Whites, Jennings gives 
examples from the court records as well as making comparisons and references 
to previous work undertaken by several writers. 

Mete Hatay, a teacher and researcher, in his research into Cyprus’s ethnic past 
has come across blacks as slaves as well as free blacks, mainly at Ottoman times. 
He has found some names in the old census of Lefkoşa’s wealthy neighborhoods, 
giving names, occupations, date of births and some physical description, 
including skin colour and complexion. Out of 119 entries, 6 are defined as negro 
(zenci) and described as servants, 2 are defined as dark (esmer), 1 as red and 26 
as having an ‘off-white wheat-coloured’ complexion. Mete Hatay talked of 30/40 
thousand. Some of these people are called Mercan, others as son of ‘Abdullah’ 
Abdullah meant son of Allah and was used to define those people whose 
parentage was either unknown or non Muslim. So the common saying that refers 
to all black people (in Cyprus) as Abdullah has a historical connotation. (Bütün 
Araplar Abdullah’dır). This would have been true both in the sense that these 
people might have been Arap originated as well being black in appearance.  

Ulus Irkad, teacher as well as a research writer who has published articles, has 
looked into the issue of Black Cypriotness using his great-uncle, researcher Zihni 
Imamzade’s work. He also enlisted the help of British writer George Hill. In his 
4 volumes book ‘The History of Cyprus 1940 – 1951’ Sir Hill has a few pages 
regarding the origins and presence of ‘blacks’. Generally emancipated servants 
turned Muslim either by marriage to the previous owner or on free will in order 
to fit into the society. Ulus Irkad also informed me regarding the commonly used 
name Mercan. He related that this was coming from the Ottoman times where 
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black men were kept as house servants, butlers and were dressed smartly. This 
attire apparently included a wide maroon (dark red) belt that was referred to as 
‘mercan’ coloured. On account of this the man who had either foreign or no 
name would be called Mercan and in time this stayed as a name for black people. 

Although this might explain the roots of some black people here, those of my 
interviewees included, the Ottoman era would not have been the first time black 
people arrived here. Ulus Irkad was also the person who told me of the existence 
of the sugar plantation in Piskobu and the black African workforce that was 
brought through port of Limassol to work there, probably at the time of the 
Lusignans. There is historical data that points to the existence of black people on 
the island at the time of the Venetians, the Lusignans and the Romans. While 
they would have been generally servants or slaves during these times it is also 
known that black people would have been here as free occupants, during archaic 
and classical periods as well as at the time of Potelemies and during the Arab 
raids of the 7th century A.D. 
 
 
Prejudice or Not?  
The question of our in/visibility should have gained some clarification in the 
eyes of the reader by now. As can be seen from peoples’ own accounts, whatever 
the circumstances of one’s experience might have been, it is not easy to hide as a 
black person amongst whites. Anybody that is so different in appearence is 
bound to have been noticed, especially in such a small community as the one 
here in Cyprus. Not openly acknowledging this apparent fact and not talking 
about it freely either amongst the family members as in the words of several of 
the participants, nor in the larger community, creates the biggest invisibility of a 
very visible group of people. This situation inevitably creates a need for denial, a 
need for being seen ‘normal’ and the need for being seen as part of the masses, 
due to the conflicting messages received and the complex feelings experienced. 

Even when people talked about being treated well and without prejudice it has 
been clear in between the lines that there must have been some prejudice felt. 
Comments like: “I was well loved amongst my peers, my colleagues, my 
teachers and superiors. I never experienced any prejudice”, or ones like: “We 
came from a respectable and respected family in the village and/or town”, in 
themselves are evidence that these people, having experienced being ‘different’, 
must have felt the need to put reasons behind the treatment they received from 
the majority society. This at the same time can be taken as, “and anybody that 
did not fall under the above mentioned catagories might have indeed be 
subjected to prejudice”. 

It has also been interesting to notice the existence of prejudice in peoples’ own 
words when they talked, in humor, regarding marriage. Interviewee 4, after 
saying all was fine at the village, there were many black children, so they 
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couldn’t say anthing objectionable, admits that a dragotary word, commonly 
used in name calling, being an advantage white girls and white women have. 
This came about when one of her daughters mentioned of her ‘very black’ 
grandmother having had a mission of ‘whitening’ the family by marriage. Her 
not accepting any black daughter or son inlaws. When I questioned them as what 
they thought might have been the reason behind such a mission the interviewee 
laughing, replied: “well you can’t call a white person a ‘halayik’ during a fight, 
can you?” This word meaning a female slave, a servant, also translates as 
concubine and was commonly used to express disgust with connotations to 
dirtyness. 

Looking back at marriage, the grandmother above who has refused to have any 
black inlaws for her children and grand children and is said to have insulted a 
family of a young woman suitor for her son by saying “they saw us black and 
sent us to these black people’s house thinking we will be interested in other 
black people or not good enough for white people” is not alone in her feelings 
and/or thoughts. Interviwee 6, another black woman from the same village has 
been known for refusing several of her suitors on the account that “ they were as 
black as tar and how was she expected to marry them”. Aged 71 she has never 
been married. 

My greataunt, the oldest participant of the project so far, is interviewee 8. She 
had married twice, had three children, one died, but did not marry until the age 
of 30. This was because she also had black suiters and refused them in her youth. 
She quoted her father saying to her after such an occurence “you are black 
yourself my daughter why do you refuse these people?” and her reply “Me black, 
him black I didn’t want the children to be all black too, so no”. She then added, 
“At that time there were more and more black people around Cyprus coming and 
going.” My own aunt, 44 years junior to the greataunt has been known to us 
nieces and nephews as the person who has encouraged the ‘lightening the colour 
of the family’ (Boyayı açalım be çocuklar!) in our teenage years. As a teenager I 
took her to be humorous; looking back over the years I understood her to be 
serious. She married both of her daughters with blue eyed white people, her son 
choose a ‘not so white’ woman and never managed to get her complete approval! 

Interviewee 2 who defined the issue of his blackness a ‘taboo’ subject, whose 
family never discussed being black until long after they have emigrated to 
London, talked about blackness having affected him but not being an issue in his 
marriage to what he called ‘a white Cypriot’. He told me in his 20 years of 
married life the subject was never talked about, neither was it talked with his 17-
year-old, mixed heritage daughter. He said: “It’s not an issue for her, she is a 
confident child” before adding thoughtfully “ but must affect her, difficult 
especially emotionally... so we never talked about it”.  

In the case of interviewee 10 the prejudice has been more blatant as the people 
in the village of Çatoz (Serdarlı) has openly scorned a 14-year old young woman 
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for agreeing to marry a black man despite the fact that the grandfather of the girl 
on the father’s side was blacker than the young man she agreed to marry. The 
community around her went as far as trying to persuade her to throw off her 
engagement while he was away for a few years in the army. This lady, wife of a 
black man for over fifty-six years felt the need to reply with this comment.: “We 
got along and managed to live together what is it to other people” then added “I 
did not receive any negative reaction from my children either about their or their 
father’s colour. Nor any complaints saying why did you marry him, that is why 
we came out black.”  

The marriage situation can also be viewed as an issue from the reverse 
perspective. For example we could look at the motivation of the suitors 
mentioned above who would have come from other villages to ask for these 
young women’s hands in arranged marriages. Did they feel a need to seek 
another black person? Like my parents, few people have married other black 
people by arrangement that did not always originate from the same geographical 
area. Does this suggest the existence of some kind of oppression that applied 
some pressure and created such a need? 

In any small society, especially in island societies like ours most of the 
culture’s goods and bads, happy and sads are experienced by the majority but at 
the same time the rules of larger societies’ also apply in terms of ranking. Since 
the birth of capitalism the element of fear of ‘the different’ has been used as the 
major factor in manipulating and controlling the population of any society. 
Following from this any small community fighting for survival effected by 
various factors that surround them, physically as well as politically is bound to 
create a pecking order of a sort. So people will find and pick on someone they 
would regard weaker than or less than themselves. This includes the women, the 
children, the disabled, the sexually different oriented and the black people. 
Obviously some of these categories are interchangeable as well as some others 
being temporary but the case of a black person is very apparent, especially given 
the historical misinformation.  

When I talk about the existence of racism here in Cyprus I don’t mean racism 
as it is understood and indeed experienced in many countries of Europe or the 
USA, where one group of people who command the positions of power in the 
system sets out to deliberately, systematically and institutionally oppresses and 
abuse another group of people on the account of their colour. What I do mean 
here is the existence, the reality of the kind of behavior that, intentionally or 
unintentionally effects and have been effecting black Cypriots’ lives negatively 
by hurting them deeply emotionally. This could be by name calling, by 
tormenting the children due to their difference in appearance and making their 
life unpleasant and at times even difficult. In some cases going as far as holding 
people back from possible achievements. 
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Having said I think there has not been deliberate institutionalized racism here, 
my observations have shown that some black men who have been in the police 
force have been kept from promotion, this is also a claim that one of the 
interviewees makes regarding her brothers. “I did not myself suffer any 
differential treatment while in the force but I have noticed this being the case for 
others. My brother is also in the police force, despite having two degrees, having 
passed two internal exams, he still has not obtained any rank in the force.” The 
way I see this happening is not purely related to colour but rather to character in 
so far as that these black men due to the unjust differential treatment, they might 
have received while growing up and perhaps due to the historical recourse, tend 
to be on the side of the underdog, and wouldn’t necessarily conform to the 
“usual” unspoken rules and expectations of the institution and thus would be 
excluded from the usual lines of promotion. Interviewee number 2 also has a 
similar comment. “My brothers can not stand injustice, they have always been on 
the side of the weak, the needy, the mistreated. Due to this they have always 
been pushed to the margins of the society.” 

As I mentioned in my introduction most people’s reaction to the existence of 
any differential treatment received was negative during the interviews. There 
were few people, however, who volunteered some information that they have 
indeed either experienced or perceived other black people around them as 
experiencing unjust treatment due to their colour. To quote from one, “The other 
issue I have noticed is that, white people are usually jealous of black Cypriots 
doing well. Anytime there has been any achievement, the white Cypriots would 
go on about it negatively by belittling the event. They would make comments 
like ‘huh look at that arap, what is it he has done, huh how come.’ Also when 
any of the black people owned any property or an asset like a car for example, 
the jealous white Cypriot crowd will comment in envy. ‘Huh where did the araps 
find the money from, how come they have the house, the land and the car? 
Huh…’ This has been a constant nagging, a constant put down I saw happening 
in Cyprus, even now I hear of such behavior continuing. These are some of my 
observations, while all the time the black people in question, my family 
especially worked very hard to make a living and provide for their families.” 

Another, much older interviewee talked about all through his life, insisting that 
when people addressed him or talked of him they should say his name first and 
the word ‘arap’ after. This is because he said any other way would be insulting 
and is not acceptable by me. I am me first and ‘arap’, relating to my roots 
afterwards.  

I must also mention that the other common occurrence was for people to begin 
speaking about such cases by saying “oh I remember once…” or “one of the 
incidents I remember is…” etc, after I have turned off the tape. On one interview 
one participant even went as far as telling me that he was about to recount an 
event for me but I should “turn that thing off first”. 
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The Present 
In my experience there was a degree of underlying racism operating in our small 
society here in Cyprus which still is the case today. This was once more apparent 
to me in my talks to white Cypriots regarding my research where quite few of 
them would negate the existence of racism here, by saying we don’t see you or 
any other black person as different. Even when I would explain that the very fact 
of this negation is the source that creates racism, the pretence of not noticing our 
difference being the biggest prejudice. My colleagues declined to understand the 
significance of their point of view. Further more proceeded to use the words 
‘arap’ and ‘halayıcık’ in their description of black people in general and my 
brothers and I in particular. The latter is supposedly an endearing version of the 
derogatory term meaning sweet or likeable, commonly used for description of 
young girls as is ‘arapcık’ equivalently used for young boy children. Using such 
terminology is another common occurrence displaying arrogance and ignorance 
all at once. 

It is not possible to give definite figures in terms of numbers at present in the 
absence of such data not been collected. However I can say that there exists 
probably up to two thousand ‘black’ Cypriots residing mainly here and in 
London as well as in Australia, and in few European countries. There also exists 
many that have been mixed through time who are not aware of their origins. 

This has been a relatively small sample but it has been rich in content. I 
learned that Cypriots of African heritage are proud people who have worked very 
hard within the society and given their best, at times despite the circumstances. I 
have also learned that they are fun people who can laugh easily and are open to 
enjoyment of the extended family. Majority value education and respect for 
others as much as to themselves and always have been very keen on just 
treatment for all people whatever their skin colour. In the words of one 
participant, people come in all different colours, white, yellow, red, and black, all 
colours of the earth all beautiful.  

Through this I have learned of lot more people I can contact, learned that I 
need to go back to the interviewees from this time both for further talks as well 
as informing them of my findings as I promised I would. At present I am 
preparing a visual piece focusing more on the family trees, depicting some of the 
people mentioned in this paper. This piece will be shown at an International 
exhibition that is taking place in Lefkoşa in April 2005 alongside internationally 
known installation artists from several countries. So my search continues.  
 
 
 
 
 
 



Serap KANAY 

 300

Notes 
1 These ages are correct as of December 2004, some of the participants were up to 4 years 
younger at the time of the interviews. 
 
2 This participant is a white elder of the village. 
 
3 Piskobu is a village in Limassol district that had a great concentration of black people, at 
my childhood every black person was assumed to have come from there. Some sources 
attribute this occurrence to the existence of a sugarcane plantation around this area back at 
the Lusignans era.  
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Appendix. Photographs 
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